
  


  
    
  


  
    Del fons de la llegenda i amb l’aurèola d’aventures, entre clarobscurs de màgia i misteri, retorna la figura fabulosa del rei Artús i, amb ell i els seus cavallers, l’atractiu perenne del món medieval remot, emmarcat per unes estructures arrelades en l’imaginari.


    El llibre del rei Artús, bellament il·lustrat amb les característiques del post-prerafaelisme pel mateix Howard Pyle, va produir un notable impacte en el públic anglosaxó i tractà d’oferir, en una època pre-cinematogràfica, un “vídeo” dels immortals i fantàstics episodis.
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  INTRODUCCIÓ


  Art, tradició, llegenda, és tot, Escalibor, amb sa fulla flamígera i la seva creu d’or.


  A. de Riquer, Poema del Bosch


  Del fons de la llegenda i amb l’aurèola d’aventures, entre clarobscurs de màgia i misteri, retorna la figura fabulosa del rei Artús i, amb ell i els seus cavallers, l’atractiu perenne del món medieval remot, emmarcat per unes estructures arrelades en l’imaginari.


  Precisament aquest any de 1985, dedicat universalment a la Joventut, la Història del Rei Artús i dels seus cavallers vol oferir al jovent i en català la iniciació en la temàtica de la Matèria de Bretanya i del cicle del Sant Graal; és a dir, del corpus literari més vast de l’Edat Mitjana europea el nucli del qual és el llegendari rei bretó fundador, a la cort de Camelot, de l’orde cavalleresc de la «Taula Rodona». Artús, el rei-cavaller, és un personatge heroic que, en imposar-se la fantasia a la mateixa història, esdevé no tan sols magnificat sinó també intemporal o ahistòric i, per tant, un personatge universal, de totes les èpoques i també actual. En efecte, en assolir la categoria mítica i abolir-se la «temporalitat», l’heroi-paradigmàtic, modèlic, gaudeix de perenne actualitat dins l’univers literari, tant en novel·les i narracions com en teatre i poesia, àdhuc en llurs derivacions fins a episodis extraliteraris, per exemple cinematogràfics.


  Des de finals del segle XIIè la literatura catalana rebé, com l’europea, l’impacte de la Matèria de Bretanya d’orígens celtes que, segons l’eminent especialista, Dr. Martí de Riquer, «seguint una línia de desfiguració i d’exaltació de la història dels bretons, fou constituïda per llibres destinats a la lectura d’un públic refinat i cortès que hi trobà una idealització del seu viure i dels seus afanys: aventures heroiques, fidelitat a l’honor i a l’amor i, ben aviat, uns ideals espirituals de concepció mística, tot plegat situat en un passat mític (vers el segle VI) i, generalment, entorn de la figura i de la cort del fabulós rei Artús i dels seus cavallers de la Taula Rodona».


  L’autor de la present obra, Howard Pyle (1853-1911), no tan sols escrigué, l’any 1903, The Story of King Arthur and his Knights, sinó que la il·lustrà i ho féu d’una manera summament atractiva, fusionant text-imatge. En efecte, el famós escriptor-artista nord-americà, professor d’art a Filadèlfia i autor de llibres per al jovent, s’inspirà en el món llegendari i meravellós de l’Edat Mitjana i del cicle artúric, que reproduí en il·lustracions brillants i realístiques, i tractà d’oferir, en una època gairebé pre-cinematogràfica i pre-televisiva, un «vídeo» dels immortals i fantàstics episodis. Per llur poder evocador i llur perfecció, aquestes magistrals il·lustracions són el gran impacte del present llibre que, si constituí una lectura deliciosa per al públic de començament de segle, no deixarà d’ésser-ho ara per al públic actual, com a recuperació d’un passat-present. La narració, que representa un precedent de les actuals novel·les d’anticipació o de ciència-ficció, és investida, per Pyle, d’un sentit didàctic i moralitzant, enmig de la complexa intriga; molt esquemàticament, aquesta intriga oposa a un món dur, de castells, cavallers i lluites, un món suau, de boscos, fades i llacs de somieig…


  Certament, la figura central de La història del rei Artús i dels seus cavallers és l’heroi-reial que, amb la màgia més el sentiment, alternant-hi l’acció i la contemplació, va progressant fins a assolir l’estatus que li és propi, com a superhome capacitat per penetrar, finalment, dins un «centre» dins la simbòlica Taula Rodona, amb el Seient Reial i el Seient Perillós, enmig dels cinquanta setials destinats a la flor i nata d’una cavalleria-celestial, al servei del que és sobrehumà. Tanmateix, la relació d’Artús amb el savi i profeta Merlí és un element primordial de la sèrie de llegendes cristianes, amb un rerafons simbòlic, que transformaren el conjunt cèltic en una vulgata del misteri del Sant Graal. El màgic Merlí representa l’alquimista en qui es conjuguen, hermèticament, el visible i l’invisible; ell dóna a Artús l’espasa Escalibor i l’esmentada Taula Rodona, que és l’espai «sagrat» o còsmicament organitzat i oposat a l’espai «caòtic».


  L’obra evoluciona dins l’etern cicle natural de primavera-estiu-tardor i és dividida en tres parts referides, respectivament, a les gestes heroiques del guany de la Corona, de l’Espasa i de la Reina, mitjançant lluites paradigmàtiques del Bé i del Mal que, amb l’ús d’un metallenguatge de símbols, evoquen un món remot i meravellós al voltant d’Artús, l’arquetípic rei que concentra les esperances d’una raça i és un reflex de l’home-primordial.


  Té les característiques d’un superhome i heroi, ja que d’antuvi és l’infant d’orígens incerts que, ben jove encara, «guanya» els nobles més bregats i madurs i d’una manera gairebé miraculosa la corona, en extreure l’espasa de l’enclusa assistit de poders sobrenaturals. I és aquesta espasa el signe de la victòria sobre si mateix i sobre els altres, ja que el mateix autor, que intervé en certs moments crucials de la narració, hi afirma: «Ben cert és que qualsevol home pot esdevenir rei si té l’oportunitat de desclavar l’espasa del triomf de l’enclusa de les circumstàncies.» Tanmateix el regnat d’Artús no és solament material ni guerrer sinó que, al costat de l’espasa, s’hi prefigura ja el símbol per excel·lència, és a dir, el Sant Graal, objecte de la majoria de profecies fetes per Merlí al llarg de l’obra, com pot ser: «Anuncio que tres cavallers de la vostra cort partiran a l’aventura admirable del quest del Sant Graal i que, per major glòria vostra, vós sereu aquell rei de qui el regnat veurà el guany del Sant Graal.» Per tant, Tintagel, Camelot i Joyous Guard són noms ja inesborrables de la memòria col·lectiva i de la creació literària i artística universal.


  L’element meravellós i fantàstic es desplega a la segona part, amb el guany de l’espasa, Escalibor, el nom de la qual esdevé per sempre més inseparable del d’Artús, i que el rei obté per art de màgia en una encontrada d’encantament, poblada de fades, que revela la «nostàlgia de paradís» latent dins l’obra, amb escapades també vers indrets de somni, com la Vall del Plaer, on viuen dames encisadores i on la natura és edènica. Entre aquestes descripcions, que són un descans de l’acció i revelen, alhora, l’imaginari inherent a la cavalleria medieval i on es barregen, amb tot llur atractiu, el realisme cruent i l’idealisme visionari, hi ha el viatge de l’heroi o d’Artús al més enllà.


  En efecte, aquest indret privilegiat i hermètic és evocat per un conjunt de metalls nobles, que són la transsubstancialització dels elements naturals, com l’aire aurífic o el llac argentífer al mateix centre del qual, però accessible tan sols a l’heroi que ha superat proves difícils, emergeix la joia suprema, rutilant de pedreria, l’espasa Escalibor, enlairada per un braç femení i també enjoiellat. Aquesta espasa, com d’altres de la Història, rep un nom com si fos un ésser vivent, ja que eren, a l’Edat Mitjana, un símbol preferent de l’esperit i de la paraula de Déu; ben bé ho palesa la llengua anglesa on, si «paraula» és word, «espasa» és sword. A més, Escalibor ve salvaguardada per una singular beina, que no tan sols «protegeix qui la duu de les ferides, de manera que no pot vessar-se ni una gota de sang», sinó que representa també una protecció de fe i veritat amb què, segons conclou la segona part del llibre, adreçant-se al lector, «lliurareu les vostres batalles com ho féu l’heroi de l’antigor anomenat el Rei Artús».


  Per tant, amb Escalibor, signe de saviesa espiritual, el rei Artús lliura unes batalles paradigmàtiques o «guerres santes» per restablir l’ordre i que, ultra afermar-lo més i més en el tron reial i defensar la seva corona contra els enemics, en fan el prototipus del cavaller, amb aventures i episodis presidits per castells i envoltats de símbols del combat del bé contra el mal: escuts que ostenten emblemes reveladors, cavalls i armadures de colors significatius, sia negres com els del Cavaller de Sable, o blancs com els del Campió Blanc. Aquest darrer és el mateix rei Artús esdevingut figuració d’un «Sant Jordi» quan lliura una batalla definitiva contra el mal, el duc Mordaunt d’Úmber del Nord, per defensar una princesa amenaçada, madona Ginebra de Cameliard, de la qual es fa paladí per tal d’obtenir-ne, finalment, la mà.


  El guany d’una Reina és el tema de la tercera i darrera part de l’obra que té, a més, un doble final feliç ja que, amb el guany de l’esposa i la reina, n’hi ha un altre d’importància cabdal i que marcà, per sempre més, aquesta Cort del rei Artús a Camelot: la instauració de l’extraordinària «Taula Rodona», síntesi de la mística de l’orde de cavalleria i que, amb l’espasa, s’unirà al símbol religiós medieval suprem del Sant Graal, al voltant d’un ritual litúrgic que significa la contemplació dins aquest món cavalleresc d’aventures i de constant acció. Perquè, certament, aquell qui és un rei veritable, esforçat, pensa i diu: «¿què més puc fer per tal de millorar el món mitjançant les meves fetes?» En ve a ser la resposta el suggeriment del màgic i savi Merlí de la recuperació de la Taula Rodona, provinent del rei Lodogran com a dot de les esposalles de la seva filla, Ginebra, muller d’Artús. L’Orde de la Taula Rodona, identificada amb el cercle i la idea de la totalitat, relacionada amb el medi «invariable» contrastant amb el pla actiu, «variable», dels cavallers, simbolitza la instauració del regnat «del centre» i és un espai-consagrat per a rebre-hi el símbol magne i misteriós del teocentrisme medieval que, amb la creació de la germandat i la mística de la cavalleria, promourà uns fets sobrenaturals i unes aventures-santes de moment només profetitzades per Merlí.


  En conjunt, la divisió tripartita de la Història del Rei Artús i dels seus cavallers enclou l’estructura simbòlica d’una il·luminació progressiva: primer, amb la corona, sorgeix la idea de l’acompliment perfecte, definitiu, i de la llum superior rebuda; tot seguit, amb l’espasa, formalment associada al foc i a la flama, l’instrument de purificació reservat al cavaller, defensor de les forces de la llum contra les tenebres; finalment, amb la reina que, en unir-se al rei representen, com plata i or respectivament, la conjunció suprema de la lluna i del sol.


  Finalment, la reforma social que significa el regnat d’Artús triomfant basat en l’anunci de la vinguda del cavaller «pur», amb l’acte dels trenta-dos primers cavallers al voltant de la Taula Rodona i el ritual de la comunió del pa i del vi, que clou aquest primer volum de la Història del rei Artús i dels seus cavallers, és també la primera cèl·lula constitutiva d’Europa, del continent on es conjuguen i conviuen la reialesa o poder terrenal i la religiositat o poder espiritual, aquí associats en la personalitat mítica del Rei Artús.


  MARIÀNGELA CERDÀ I SURROCA


  Barcelona, primavera 1985
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  PRÒLEG


  Fa molt de temps vivia un rei molt noble, anomenat Úter Pendragó, que esdevingué sobirà de tota la Bretanya. A fi d’aconseguir aquesta dignitat l’ajudaren dos homes, que l’assistiren en el seu propòsit. L’un era un màgic poderossíssim de nom Merlí el Savi, el qual donà consells preciosos al rei Úter, i l’altre era un cavaller de renom, un noble valerós anomenat Úlfius (del qual hom deia que era el cabdill guerrer més gran de la seva època), que reté a Úter Pendragó ajut i consell al camp de batalla. I, en conseqüència, pogué Úter Pendragó derrotar tots els seus enemics i esdevenir monarca del reialme sencer, amb l’auxili de Merlí i del cavaller Úlfius.


  Després que Úter Pendragó regnà durant uns quants anys, esposà una dama gentil i formosa, anomenada Igraine. Aquesta dama era la vídua de Gerlois, duc de Tintagel, a qui donà dues filles: Margaise l’una i la fada Morgana, que era una cèlebre fetillera, l’altra. Totes dues donzelles s’endugué la reina Igraine a la cort d’Úter, després d’haver-se casat amb aquest rei valerós. Allà fou el casament de Margaise amb el rei Urià de Gore, i el de Morgana amb el rei Lot de les illes Òrcades.


  Al cap d’un temps, la reina Igraine li deslliurà al rei Úter un infant robust, fort i formós. Hom el vestí amb bolquers i el col·locà en un bressol d’or i blau d’ultramar.


  Llavors, el màgic Merlí s’acostà al rei Úter, perquè havia de revelar-li una important profecia, procedent d’una visió que havia tingut (cosa que li succeïa sovint), i li digué:


  —Majestat, sobre meu ha recaigut el poder de preveure que, molt aviat, caureu malalt de febres, les violentes suors de les quals us causaran la mort. Després que tots nosaltres haurem plorat aquest infortuni, la vida del vostre fill (que, certament, és l’esperança de tot aquest reialme) correrà gravíssim perill, puix que innombrables enemics s’aixecaran amb el propòsit d’apoderar-se d’ell i del seu heretatge, i l’occiran o el faran captiu, sense esperança que pugui escapar-se’n. Per tant, us suplico, Majestat, que ens permeteu a mi i a Úlfius de dur l’infant immediatament en un refugi segur on es criarà en secret, fins que arribi a l’edat viril i pugui defensar-se tot sol dels perills que l’envoltaran.


  En acabar Merlí el seu discurs, el rei Úter Pendragó li respongué d’aquesta guisa, amb to resolut:


  —Merlí, tocant a la meva partença d’aquest món, confio que, quan m’arribi l’hora, la gràcia de Déu em permetrà de traspassar en completa pau, car ver és que en aquest punt no hi ha cap diferència entre jo i un altre home nascut de dona. Però, tocant al meu fill, si la vostra profecia s’acompleix, l’amenaça que pesa damunt seu és massa greu i caldria, per tant, dur-lo en un recer segur i protegit, tal com ens ho haveu aconsellat. En conseqüència, us demano que feu la vostra voluntat en aquest afer, tot considerant, però, que aquest infant és l’heretat més valuosa que deixaré a aquest país.


  Tot això digué el rei Úter Pendragó, amb gran calma i esperit mesurat. I Merlí ho féu com li ho havien ordenat i ell, juntament amb Úlfius, s’endugueren el nadó de nit i ningú, llevat d’ells, no sabé mai on s’havien endut l’infant. I, al cap de poc temps, caigué malalt Úter Pendragó, tal com Merlí ho havia pronosticat, i morí exactament com el màgic ho havia predit, per la qual cosa fou molt escaient endur-se el nadó en un lloc segur.


  I, després que el rei Úter Pendragó hagué mort, succeí allò que Merlí augurà, car terribles desordres envaïren tot el reialme. La causa fou que tots els reietons començaren a lluitar entre ells per tal d’aconseguir la sobirania suprema i els cavallers i els barons perversos s’estengueren pels camins, exigint impostos cruels i exorbitants als pobres viatgers i demanaren un fort rescat per aquells viatgers que empresonaren, mentre n’occiren d’altres que no podien pagar-lo. Com a resultat, esdevingué normal veure cadàvers pels camins, en cas que hom gosés fer un viatge per un motiu o un altre. I així s’escaigué que, el cap d’un quant temps, tot el país gemegava d’aflicció atès que suportava infinites càrregues doloroses.


  D’aquesta manera passaren gairebé divuit anys de tribulacions i, un dia, l’arquebisbe de Canterbury féu venir Merlí i li parlà d’aquesta guisa:


  —Merlí, hom us reputa l’home més savi del món. No podríeu pas trobar el remei per a les malalties que pateix el nostre dissortat regne? Apliqueu la vostra saviesa en aquest afer i escolliu-nos un rei que sigui un bon sobirà per a nosaltres, de manera que puguem gaudir d’una vida feliç, tal com a l’època del rei Úter Pendragó.


  Després que l’arquebisbe hagué parlat, Merlí l’esguardà i li contestà:


  —Monsenyor, el poder profètic que em sobrevé de vegades m’empeny a manifestar-vos l’anunci que aquest país tindrà aviat un rei, que serà més savi i més gran i més digne de lloança àdhuc que el rei Úter Pendragó, que transformarà en pau i en ordre tot el que ara és desordre i guerra. A més a més, us anuncio que aquest rei serà de la nissaga d’Úter Pendragó.


  A això contestà l’arquebisbe:


  —El que m’expliqueu, Merlí, és estrany i meravellós. Els vostres poders, però, no poden revelar-vos quan vindrà aquest rei? I no podeu dir-nos com el reconeixerem, quan aparegui entre nosaltres? Puix que haveu de tenir en compte que mant reietó hi ha que malda per esdevenir sobirà d’aquest reialme, i molts es consideren dignes de regnar sobre la resta. Com sabrem distingir, doncs, el rei veritable d’aquells qui afirmaran ésser el rei legítim?


  —Monsenyor —contestà Merlí—, si em permeteu d’exercir les meves arts màgiques, crearé un obstacle i aquell qui el pugui vèncer demostrarà a tothom que és el legítim rei i el veritable sobirà d’aquest reialme.


  A això respongué l’arquebisbe:


  —Merlí, us permeto de fer allò que us sembli més convenient.


  I Merlí respongué:


  —Ho faré.


  Merlí féu aparèixer per art de màgia un bloc quadrat de marbre massís en un espai obert davant la porta de la catedral. Damunt el bloc hi féu aparèixer també una enclusa i una gran espasa desembeinada, la fulla de la qual era clavada dins l’enclusa fins a la meitat. I era aquesta espasa la més meravellosa que ningú mai hagi vist, perquè la fulla era d’acer blau i brillava de manera extraordinària i tenia l’empunyadura artísticament cisellada i incrustada amb nombroses pedres precioses, de manera que llampurnejava al sol com una lluerna. I, damunt l’espasa, hi havia aquestes paraules escrites amb lletres d’or. «QUI TREGUI AQUESTA ESPASA ÉS EL LEGÍTIM REI D’ANGLATERRA.» Per tant, una gran gernació s’hi acostà a contemplar-la i se n’admiraren, perquè abans no l’havia vista mai ningú.


  Llavors, després que Merlí hagué fet aquest prodigi, li demanà a l’arquebisbe que convoqués una gran reunió de tots els nobles del país per Nadal, a fi que cadascun d’ells intentés treure l’espasa de l’enclusa, puix que qui hi reeixís esdevindria rei legítim de Bretanya.


  Així que l’arquebisbe féu el que Merlí li demanà; i aquesta és la meravella del marbre i de l’enclusa, que qualsevol pot llegir a l’obra anomenada El Relat de Merlí, escrita fa molt de temps per Robert de Boron.


  I, quan s’estengué pertot arreu l’ordre de l’arquebisbe, per la qual tots els nobles del país havien d’intentar fer aquell miracle (perquè era un miracle treure una espasa clavada dins una enclusa de ferro massís), un gran rebombori envaí el regne sencer i tothom es preguntava: «Qui en traurà l’espasa? Qui serà el nostre rei?» Els uns deien que fóra el rei Lot i els altres que fóra el rei Urià de Gore (tots dos eren gendres d’Úter Pendragó); uns pensaven que fóra el rei Leodegrance de Cameliard i uns altres que fóra el rei Riande de Gal·les del nord; i els uns creien que fóra Pau i els altres que fóra Pere, i tot el regne es dividí en diversos grups segons el candidat preferit.


  Llavors, a mesura que s’acostava Nadal, semblà que tothom feia cap a la ciutat de Londres, ja que els camins i les carreteres foren envaïts pels cavallers i llurs escuders i pels guerrers, tots els quals es dirigien a Londres per tal de treure l’espasa de l’enclusa. Les posades i els castells sobreeixien tant d’hostes que hom s’admirava com tanta gent hi podia cabre, i hom aixecà tendes i pavellons al llarg del camí per tal d’acollir aquells qui no trobaren acomodament en un lloc cobert.


  Però, en veure l’arquebisbe la gernació que hi havia arribat, digué a Merlí:


  —De debò, Merlí, no fóra pas estrany que, enmig de tots aquests grans reis i nobles i honorables cavallers, n’hi trobéssim un que fos digne d’esdevenir monarca d’aquest regne.


  A la qual cosa respongué Merlí:


  —Monsenyor, de debò no fóra pas estrany que no en trobéssim ni un tan sols digne de la corona, enmig de tots els qui ho semblen, i tampoc no fóra pas estrany si, entre aquells cavallers desconeguts, en sortís un que demostrés ser-ne digne.


  I l’arquebisbe medità les paraules de Merlí i així comença aquesta història.
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  PART I
 EL GUANY DE LA CORONA


  Ací comença la història de l’espasa, de l’enclusa del bloc de marbre, i de com un noi, desconegut fins aquell moment, sense fama ni de valent ni de ric, la prengué.


  Així que llegiu el que he escrit.
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  CAPÍTOL PRIMER


  Com el cavaller Quecs participà en un gran torneig a la ciutat de Londres i se li trencà l’espasa. Com Artús li trobà una altra espasa.


  Succeí que entre els grans paladins que es congregaren a la ciutat de Londres per ordre de l’arquebisbe hi havia un cavaller, molt honorable i ric, de nom Hèctor de Bonmaison, anomenat també el Cavaller Fidel, atesa la fidelitat que retia a aquells qui confiaven en ell i atès que sempre duia a terme allò que prometia al proïsme, sense tenir-ne en compte la nissaga alta o baixa i sense decebre’l mai. D’aquesta manera fou que hom estimava moltíssim aquest cavaller, noble i coratjós, puix que, a més de captenir-se sempre de manera irreprotxable, tenia una gran fortuna, perquè posseïa set castells a Gal·les i al país que hi ha al Nord, més el mateix nombre de possessions de terra bona i fèrtil amb llurs pobles adjacents i també mant bosc extensíssim al país del Nord i al de l’Est. Aquest noble cavaller tenia dos fills: l’hereu, que es deia Quecs, era un cavaller jove, valerós i prometedor, i els seus honorables fets d’armes ja li havien donat certa fama als torneigs; el fadristern era un noi de divuit anys, anomenat Artús que, en aquell temps, servia Quecs fidelment fent-li d’escuder.


  En rebre Hèctor l’ordre de l’arquebisbe, de seguida féu venir tots dos fills i els ordenà que es preparessin sense tardança per acompanyar-lo a la ciutat de Londres, cosa que feren. I de la mateixa manera convocà Hèctor un gran nombre de servidors, cavallers, escuders i patges, perquè arrangessin el viatge, i tothom l’obeí. Així, envoltat pels seus nombrosos guerrers i amb molta pompa, Hèctor de Bonmaison baixà a Londres, com li ho ordenà l’arquebisbe.


  Després, quan arribà prop de Londres, aturà el seu comboi en un paratge en què ja s’havien establert d’altres nobles cavallers i poderosos senyors, on aixecà un fastuós pavelló de seda verda i hi alçà el seu estendard amb l’emblema de la família: un griu negre en un camp verd. I en aquesta extensió de terreny hi havia innombrables pavellons de diferents colors, damunt els quals onejaven els estendards del poderós senyor propietari del pavelló. A causa d’aquesta multitud de penons, el cel no es podia veure, puix l’amagaven un sens nombre de gonfanons virolats que voleiaven.


  Entre els grans senyors que havien vingut per manament de l’arquebisbe hi havia molts reis i reines famosos, així com molts nobles d’alt llinatge. Entre ells hi havia el rei Lot de les Òrcades, que havia esposat una de les fillastres d’Úter Pendragó, i el rei Urià de Gore, que s’havia casat amb l’altra, i el rei Ban, i el rei Boors, i el rei Riande i el rei Leodegrance i molts més de rang similar, i no hi havia menys de dotze reis i set ducs, amb llurs respectives corts de senyors, dames i patges, tots els quals eren una multitud tan nombrosa que els londinencs se n’admiraven.


  Llavors, l’arquebisbe de Londres, que coneixia molt bé la raó per la qual hi havien vingut tants reis i ducs i alts senyors, això és, a fi de treure l’espasa de l’enclusa, féu proclamar la celebració d’un noble i espectacular torneig, que tindria lloc en un camp prop de la gran catedral tres dies abans d’intentar l’extracció de l’espasa (que havia d’escaure’s el dia de Nadal, tal com ho hem dit). Hom invità a participar en el torneig tots els cavallers que, a causa de llur nissaga, valor i condició, eren dignes de lluita-hi.


  Per això, molts paladins famosos s’hi presentaren, però tants que tres heralds tingueren molta feina examinant les pretensions de participar-hi dels aspirants, llurs blasons i llurs arbres genealògics.


  En assabentar-se Quecs de la justa, se n’anà on era el seu pare i, quan hi fou davant, li digué:


  —Senyor, sóc el vostre fill i sóc de l’alt llinatge i de l’elevada condició que heretí de vós; molt intens és el meu desig de lluitar en aquesta justa i, per tant, si aconsegueixo de demostrar la meva qualitat de cavaller davant aquests heralds, tot redundarà en el vostre honor i en la vostra glòria, i també en la de la nostra casa, si puc combatre en la lliça. Per això goso de demanar-vos el permís de fer el meu desig.


  I el cavaller Hèctor li féu aquesta contestació:


  —Fill meu, teniu el meu permís de presentar-vos en aquest honorable combat i espero que Déu us conferirà alhora força en grau elevat i la gràcia d’honrar-vos a vós mateix i tots els qui som de la vostra sang.


  Per tant, Quecs se n’anà molt entusiasmat cap als heralds i es donà a conèixer. I, després, quan hom examinà la seva condició de cavaller, escrigueren el seu nom a la llista de participants, tal com ell ho desitjava, cosa que li omplí el cor de joia i de satisfacció. Després que el seu nom fou enregistrat a la llista de paladins, Quecs decidí que el seu germà menor, Artús, fóra el seu escuder i duria davant seu la llança i el penó del germà gran al camp de batalla, cosa que, juntament amb l’honor recaigut damunt Quecs i sobre ell, complagué Artús fora mesura.


  A la fi arribà el dia assenyalat per al torneig i una gentada nombrosa s’hi acostà per tal de veure el noble i valent combat. Atès que, tal com s’ha explicat abans, Londres vessava de nobles i cavallers, hom creia que acudiren al menys vint mil senyors i senyores, a més dels set ducs i dels dotze reis amb llurs corts respectives, al camp amb el propòsit de contemplar el combat d’aquells selectes cavallers. I tots aquests nobles espectadors estaven tan atapeïts als seients i als bancs assignats per a ells que el camp de la justa semblava envoltat d’una massissa muralla humana. I, en efecte, qualsevol cavaller s’hauria lliurat a combatre amb totes les seves energies, en una ocasió semblant, sota els esguards de tantes belles dames i de tants nobles senyors atents a les seves proeses. I aquest sentiment inflà els cors dels paladins.


  Enmig d’aquesta admirable cort de senyors i de dames hi havia la tribuna de l’arquebisbe amb el seu tron. Damunt aquest hi penjava un domàs de púrpura blasonat de lliris i el tron era recobert per una roba de vellut púrpura amb brodats alternats de Sant Jordi d’or i de creus d’argent envoltades d’aurèoles d’or. Amb gran pompa i cerimònia s’hi assegué l’arquebisbe, envoltat pel seu joiós seguici d’alts servidors i de cavallers d’honorable condició, de manera que la brillantor dels brodats d’or i d’argent i de les armadures destrament treballades, juntament amb els diversos colors dels vestits, embellien fora mesura el centre del camp. I tanta era la magnificència de l’ocasió que poquíssims havien vist abans que una justa es preparés amb tanta sumptuositat.


  Després, quan la immensa multitud s’acomodà en llurs seients i tot quedà enllestit, un herald sortí, s’acostà al tron de l’arquebisbe i trompetejà alt i amb nervi. En sentir aquest senyal, hom obrí immediatament les tanques del camp i hi entraren dos grups de cavallers, l’un per la porta de l’extrem nord i per la del sud l’altre. De seguida es cobrí tot el camp del centelleig produït pels enlluernadors raigs solars en xocar amb les armadures brunyides i els arreus lluents. Els dos grups es col·locaren als llocs que hom els havia assignat, l’un al Nord i al Sud l’altre.


  El grup del qual formava part Quecs era el del Nord, que es componia de noranta-tres cavallers, i l’altre era al Sud i es componia de noranta-sis cavallers. Però, per bé que el grup de Quecs tenia tres cavallers menys, era molt més fort que no pas el seu contrari, ja que comptava amb uns quants cavallers de gran valor i fama. Es pot ben dir ací que dos d’aquests paladins esdevingueren després cavallers cèlebres de la Taula Rodona i llurs noms eren: Mador de la Porta i Bedevere, que fou el darrer home que veié el rei Artús viu. Per tant, quan tot estigué a punt, d’acord amb les regles del torneig, i quan els cavallers que hi participaven ja s’hi disposaren i tingueren enllestits llurs llances i escuts, tal com s’escau als cavallers que lluiten en combats perillosos, l’herald es tornà a portar la trompeta als llavis i trompetejà amb vigor i esperit. Després d’haver-ho fet, s’esperà un moment i trompetejà per tercera vegada.


  I, en sentir aquest so, cada grup de cavallers deixà el lloc i es precipità impetuosament contra l’estol adversari amb un baluern tan eixordador que, juntament amb els cascs dels corsers que sacsejaven el terra, el sòl tremolava com en els terratrèmols. En topar els dos estols oposats al mig del camp, l’estrèpit fou tan ensordidor que tothom en quedà parat i admirat. En conseqüència, algunes dames es desmaiaren esverades del soroll estamordidor i d’altres xisclaren. A més de l’espantós terrabastall, volaren pel cel estelles de freixe esquinçades de les llances.


  En aquest inoblidable assalt caigueren setanta cavallers molt nobles i honrats, molts dels quals foren calcigats per les potes dels cavalls. Per això, en retirar-se els dos estols, cadascun al seu lloc, hom pogué veure el camp inundat de bocins de llances i d’armadures destrossades i, enmig d’aquestes despulles, hi jeien dolorosament molts cavallers, i molts d’aquests campions intentaven d’aixecar-se ells tots sols i no podien, i d’altres s’estaven tan quiets que semblaven morts. Nombrosos patges i escuders se’ls acostaren i els dugueren a llocs de recer. I d’altres servidors sortiren i desembarassaren el camp de trossos d’armadures i de llances trencades, se’ls endugueren als marges del camp i la zona tornà a quedar expedita. I tots els espectadors arrencaren a cridar amb gran joia, perquè mai no s’havia vist en aquell reialme una justa tan noble i gloriosa com aquella.


  I ara ocupem-nos de Quecs, el qual havia combatut en aquest assalt amb tant d’abrivament que cap dels cavallers que eren allà no lluità pas millor que ell i potser ningú més no l’igualà perquè, malgrat que dos adversaris havien apuntat alhora llurs llances contra ell, havia pogut rebutjar aquest atac. I Quecs atacà tan violentament de ple un d’aquests adversaris seus que l’aixecà de la gropa del cavall i el llançà a una distància que equivalia a la meitat de la coberta per una llança disparada per un home, i el cavaller caigut rodolà tres cops per la pols abans no s’aturà.


  I, quan aquells del grup de Quecs que eren prop del cavaller caigut veieren el que succeí, aclamaren Quecs amb energia i vehemència, de manera que Quecs en quedà molt satisfet i content.


  I també cal dir que gairebé no hi havia en tot l’orbe, en aquella època, un cavaller tan valerós i destre com Quecs i, per bé que després que ell hi hagueren grans cavallers de més fama i de triomfs més gloriosos (com ho llegireu després, quan sigui oportú), en aquell temps molts reputaven Quecs com el cavaller més destre i atrevit, al camp de batalla i a les aventures, de tot el reialme.


  I tots els espectadors es posaren a cridar amb gran joia, perquè mai no s’havia vist en aquell regne una justa tan noble i gloriosa com aquella.


  Aquesta era la manera com transcorria el combat per a delícia i satisfacció dels espectadors i, sobretot, de Quecs i dels seus amics. I, en acabar l’intermedi, ambdós estols tornaren a situar-se a llurs llocs. I, quan hi foren, cada paladí lliurà la seva llança a l’escuder, perquè el següent combat es faria amb espases i calia retirar totes les llances i d’altres armes, segons les regles d’una justa tan noble i cortesa.


  Llavors, en tornar l’herald a tocar la trompeta, cada cavaller dugué ràpidament la mà a l’espasa preparada per al combat i hi tornà a haver centelleig d’espases brandejades pels cavallers. I, en trompetejar l’herald per segona vegada, cada grup es llançà contra l’altre amb noblesa i coratge, i cada cavaller corregué a derrotar el contrari amb tota l’energia i la força que tenia.


  I s’encetà llavors una batalla tan furiosa que, encara que els combatents haguessin estat enemics acarnissats en comptes de tornejadors, no haurien estat els cops tan feroços, ni tan vehements ni tan escruixidors.


  I, en aquesta lluita, Quecs demostrà també que era un campió extraordinari, tant que ningú no n’havia vist mai d’altre que l’igualés, perquè derrotà cinc cavallers l’un darrera l’altre a fi de vèncer en l’assalt. I uns quants cavallers de l’estol contrari, en veure el coratge de Quecs, se li acostaren per tal de deturar el seu avenç. Entre aquests cavallers n’hi havia un d’anomenat Balamorgíneas, tan cepat que els seus muscles i el cap ultrapassaven l’estatura de qualsevol altre cavaller, i tenia una força tan extraordinària que hom creia que podia resistir l’atac de tres cavallers alhora. I, per això, exclamà aquest cavaller, en veure l’abrivament de Quecs:


  —Au, au, Cavaller del Griu Negre! Veniu i lluiteu contra meu!


  I, quan Quecs veié que se li acostava el cavaller Balamorgíneas en guisa de lluita, amb el posat ferotge i decidit a derrotar-lo, anà a trobar el seu enemic molt resolut perquè, en aquell temps, Quecs vessava de vigor juvenil i mai no fugí d’un adversari que el desafiava a lluitar (així succeïa en aquella època, però succeí després que, quan esdevingué senescal, quan aparegueren cavallers més poderosos a la cort del rei, Quecs evitava de vegades topar amb cavallers com Lancelot, Pel·liàs, Marhaus o Gauvain, sempre que pogués fer-ho honorablement).


  I, com que l’esperit de Quecs era jove i valerós, avançà contra el seu adversari amb decisió inflamada pel coratge i per la fúria del combat, i cridà en veu alta:


  —Molt bé, lluitaré contra vós i us derrotaré, com fiu amb els vostres camarades!


  I carregà intrèpidament contra Balamorgíneas amb tota la seva força. I Balamorgíneas rebé el cop al casc i la fúria de l’impacte l’esbalaí, perquè mai no n’havia rebut cap d’igual. I tingué Balamorgíneas un rodament de cap tan fort que s’hagué d’agafar a l’empunyadura de la sella, a fi de no caure.


  Però Quecs tingué l’accident que, amb l’impacte del seu cop, la fulla de l’espasa es trencà pel puny i volà tan alt que semblà ultrapassar les torrasses de la catedral. I, d’aquesta manera, es quedà Quecs sense cap arma i hom pensà que, amb el cop rebut, Balamorgíneas restava totalment a la mercè de Quecs i que si ell li hagués pogut etzibar un altre cop d’espasa, l’hauria vençut fàcilment.


  Però s’escaigué que el cavaller Balamorgíneas, de fet, es reféu i s’adonà del seu oponent desarmat a mercè seva; per tant encolerit fora mesura per l’atac rebut, escometé furiosament Quecs a fi d’esmicolar-lo. I pogué haver estat un mal per a Quecs, si no s’haguessin interposat entre ell i el cavaller Balamorgíneas tres dels seus camarades, que s’havien adonat del perill que corria Quecs, a fi d’escometre Balamorgíneas i salvar Quecs de l’atac. I això feren i hi reeixiren, i Quecs pogué sortir del camp i acostar-se a les barreres sense rebre cap més ferida de mans dels seus enemics.


  I, en apropar-se a les tanques, el jove Artús, el seu escuder, li atansà un got de vi amb espècies. Quecs s’aixecà la visera del casc per beure, perquè estava força assedegat i, ai las!, tenia tota la faç amarada de suor i sang i el combat l’havia deixat tan sedejant que la llengua se li havia enganxat al paladar i no podia parlar.


  Però, després que begué del got que li havia dut Artús, se li desenganxà la llengua i cridà el noi amb to colèric:


  —Ep, germà meu! Porta’m una altra espasa per al combat, perquè és ben cert que avui guanyaré molta fama per a la nostra casa.


  Artús li respongué:


  —D’on us he de dur l’espasa?


  Quecs li contestà:


  —Corre a la tenda del nostre pare i porta-me’n una altra, d’espasa, perquè la meva s’ha trencat.


  Artús li digué:


  —Això ho faré ràpidament! —i saltà damunt la tanca i s’endinsà pel carreró adjacent, per on corregué veloçment a fi de fer allò que el seu germà li havia ordenat.


  A la fi arribà al pavelló aixecat al prat pel seu pare. Però allà no hi trobà ningú, ja que àdhuc els servidors eren al torneig, ni tampoc no pogué trobar cap espasa escaient per al seu germà, cosa que el contorbà molt, perquè no sabia què fer.


  Llavors caigué Artús que, davant la catedral, hi havia una espasa clavada dins una enclusa i pensà que aquella espasa li escauria al seu germà. Per això es digué a sí mateix: «Me n’aniré i m’enduré l’espasa, si és que puc, perquè li anirà molt bé al meu germà a fi d’acabar el combat.» I havent pensat això, s’apressà cap a la catedral. En arribar-hi, veié que no hi havia ningú que guardés el bloc de marbre, ja que tots els guardes se n’havien anat a la justa. I l’enclusa i l’espasa eren al seu abast. Per tant, ja que ningú no podria descobrir-ho mai, el jove Artús saltà damunt el bloc de marbre i posà la mà damunt l’empunyadura de l’espasa, s’hi inclinà, estirà l’espasa amb tota la seva força i heus ací que sortí l’espasa de l’enclusa molt suaument i plàcidament, i la tingué a la mà i se n’apoderà.


  En tornar Artús al camp, trobà Quecs esperant-lo amb impaciència i, en veure’l, Quecs cridà amb vehemència:


  —Ja tens l’espasa?


  Artús li respongué:


  —Heus-la ací —i s’obrí el mantell i li mostrà a Quecs l’espasa que li havia dut.


  En veure-la Quecs, la reconegué de seguida i no sabé pas què dir o què pensar, i es quedà parat una estona mirant l’espasa. Després, digué molt estranyat:


  —D’on l’has treta?


  Artús contemplà la faç del seu germà i veié que la seva expressió era de contorbació i que el rostre se li havia tornat blanc com la paret i li digué:


  —Germà, què teniu que us fa fer aquest posat tan estrany? Us explicaré tota la veritat. No podia trobar cap espasa a la tenda del nostre pare, de manera que caiguí en l’espasa clavada dins l’enclusa que és a la porta de la catedral. Així que hi he anat i he intentat de treure-la’n i sortí l’espasa amb una facilitat admirable. I, després d’haver-la treta, l’he embolicada amb el mantell i us l’he duta, com podeu veure-ho.


  La ment de Quecs es posà a pensar i es digué a sí mateix: «Heus ací que el meu germà Artús és encara un noi i, a més a més, encara és molt ingenu i no sap ni què ha fet ni quina significació té. Per tant, ja que s’ha apoderat d’aquesta espasa, per què no l’he de fer meva i aconseguir la glòria que en deriva?» Després d’haver pensat això, s’aixecà i li digué a Artús:


  —Dóna’m l’espasa i el mantell! —Artús ho féu, com li ho ordenà el seu germà. I, havent-ho fet, Quecs afegí—: No diguis res d’això a ningú, ans guarda-t’ho dins el cor, i vés a la tribuna on és el nostre pare i demana-li que vingui de seguida al nostre pavelló.


  Artús obeí l’ordre de Quecs, molt impressionat que el seu germà se n’hagués estranyat tant. I és que Artús no coneixia allò que havia fet en treure l’espasa de l’enclusa, ni tampoc no sabia les conseqüències tan grans que tindria un acte tan insignificant, perquè sovint passa en aquest món que un home demostra ésser digne d’un gran honor i, no obstant això, és d’un caràcter tan humil, que no sap que n’és digne. I això és el que passà llavors amb el jove Artús.
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  CAPÍTOL SEGON


  Com Artús realitzà dues vegades el miracle de l’espasa davant el noble Hèctor i com s’assabentà del seu veritable origen.


  D’aquesta manera s’apressà Artús cap a la tribuna on seien Hèctor i les persones de la seva cort i s’acostà al seu pare i li digué:


  —Senyor, el meu germà Quecs m’ha enviat ací a fi que us pregui de tornar de seguida al nostre pavelló. I ben bé crec que ha ocorregut alguna cosa extraordinària, perquè el meu germà Quecs té una expressió que mai no li havia vist.


  Hèctor es meravellà molt del fet que Quecs abandonés la lluita i li pregués de venir en aquell moment, per la qual cosa s’aixecà del seient i se n’anà amb Artús. I, ai el que trobà en entrar dins la tenda! Quecs estava dret al centre del pavelló; el cavaller Hèctor veié que la seva faç era blanca com la paret i que els ulls li espurnejaven d’una manera estranya i digué:


  —Fill meu, què teniu?


  Quecs li respongué:


  —Senyor, passen coses meravelloses —agafà el seu pare pel braç i el dugué a la taula que hi havia enmig, damunt la qual hi havia un mantell que embolcallava alguna cosa. Llavors, Quecs retirà el mantell i heus ací que hi havia l’espasa de l’enclusa, el puny i la fulla de la qual brillaven d’una manera enlluernadora.


  Hèctor reconegué immediatament l’espasa i la seva procedència, cosa que l’esbalaí tant que no sabé què dir, ja que la seva llengua no volgué parlar per uns moments; al final es reféu i exclamà:


  —Què és això que veuen els meus ulls!?


  Quecs respongué així:


  —Senyor, heus ací l’espasa que, fins fa un moment, era clavada dins l’enclusa damunt el bloc de marbre que hi ha davant la gran catedral. Per això us demano que em digueu què pot deduir-se’n.


  Hèctor li respongué:


  —Com us haveu apoderat d’aquesta espasa?


  Quecs restà callat una estona i, després, li contestà:


  —Senyor, se’m trencà l’espasa a la justa on acabo de lluitar i he trobat aquesta espasa al seu lloc.


  Aquesta resposta esverà tant Hèctor que no sabé si creure el que sentia i, al cap d’una estona, digué:


  —Si és cert que vós traguéreu aquesta espasa de l’enclusa, també és cert que sou el legítim rei de Bretanya, car això és el que proclama la inscripció que té. I, si és cert que la traguéreu de l’enclusa, també tindreu el mateix poder de tornar-la a clavar dins el lloc d’on la traguéreu.


  En sentir aquestes paraules, Quecs es consternà i cridà:


  —Qui deu poder fer tal cosa i qui podria fer el miracle inigualable de tornar-la a clavar dins el ferro massís?


  A la qual cosa féu el noble Hèctor:


  —Aquest miracle no és pas més gran que el que haveu realitzat en desclavar-la de l’enclusa puix, qui ha sentit que un home que ha pogut treure una espasa d’un lloc no pugui pas tornar-la a ficar dins el lloc d’on la tragué?


  Quecs no sabé què contestar al seu pare i estava molt esverat de no poder realitzar aquesta meravella. No obstant això, es conhortà com pogué dient-se a si mateix: «Si el meu germà petit, Artús, pot fer aquesta meravella, per què no jo, car no sóc pas menys que ell?» I s’asserenà molt dient-se aquestes paraules.


  Per tant, Quecs tornà a embolcallar l’espasa amb el mantell i, juntament amb Hèctor, sortí de la tenda i es dirigiren tots plegats a la catedral, a la porta de la qual hi havia el bloc de marbre amb l’enclusa damunt Artús hi anà amb el seu pare i el seu germà, que li ho permeteren. I, quan foren al lloc on havia estat l’espasa, Quecs pujà damunt el bloc de marbre i contemplà la superfície de l’enclusa que, ai las!, era llisa i sense esquerdes ni escletxes. I Quecs es digué a si mateix: «Però, què vol que faci el meu pare? ¿Qui mai ha pogut clavar una espasa dins una enclusa de ferro massís?» Tanmateix, Quecs no podia tornar enrera i es veié forçat a realitzar aquest miracle; recolzà la punta de l’espasa damunt l’enclusa i premé amb tota la seva força, però no aconseguí que l’espasa s’hi endinsés ni el més mínim. Per això, després d’haver-ho intentat una llarga estona, s’aturà i baixà on era el seu pare i li digué:


  —Senyor, cap cristià no pot fer aquest miracle.


  A la qual cosa féu el cavaller Hècton:


  —Com és possible que, tal com diguéreu, poguéreu treure’n l’espasa i ara no pugueu tornar-la-hi a clavar?


  El jove Artús s’aixecà i preguntà:


  —Pare meu, em permeteu que parli?


  Hèctor li contestà:


  —Parleu, fill meu.


  I Artús digué:


  —Em permeteu tocar l’espasa?


  A la qual cosa contestà Hèctor:


  —Per quin motiu voleu tocaria?


  I Artús li respongué:


  —Perquè fui jo qui la tragué de l’enclusa a fi de lliurar-la al meu germà. En conseqüència, tal com haveu dit, ja que no és pas més difícil treure-la’n que tornar-la-hi a clavar, crec que podré tornar-la a ficar dins l’enclusa d’on l’he treta.


  Hèctor esguardà Artús tan admirat que Artús no sabé per què l’esguard del seu pare era tan desacostumat, per la qual cosa exclamà:


  —Senyor, per què em mireu d’aquesta manera? ¿És que us he encolerit?


  I el cavaller Hèctor contestà:


  —Déu és testimoni, fill meu, que no estic pas enfadat amb vós. —I hi afegí—: Si allò que voleu és posar la mà a l’espasa, feu-ho i intenteu portar a terme aquest miracle.


  I així, Artús prengué l’espasa del seu germà, Quecs, saltà damunt el bloc de marbre i recolzà la punta de l’espasa amb molta força. I heus ací que l’espasa s’endinsà amb suavitat dins l’interior de l’enclusa, com no ho havia fet abans. Hèctor, en contemplar el que Artús feia, exclamà molt impressionat: «Senyor, senyor! Què és aquest miracle que veuen els meus pobres ulls!», s’agenollà davant seu i ajuntà les mans. Però, en veure Artús l’acció del seu pare, cridà amb el cor adolorit:


  —Pare meu, pare meu! Per què us agenolleu davant meu?


  A la qual cosa respongué el cavaller Hèctor:


  —No sóc pas el vostre pare, i ja és hora que us assabenteu de la certesa de la vostra nobilíssima nissaga i que per les vostres venes flueix sang de reis i que, si no fos així, no hauríeu pogut desclavar l’espasa com ho haveu fet.


  I, en sentir això, Artús caigué plorant desconhortat i cridà, amb el cor contorbadíssim:


  —Pare, pare! Però què és el que dieu? Us suplico que us aixequeu i que no us agenolleu davant meu.


  Hèctor s’aixecà, es posà dempeus davant Artús i li digué:


  —Artús, per què ploreu?


  I Artús li contestà:


  —Perquè tinc por.


  Mentre tingué lloc aquesta escena, Quecs estigué dret prop d’ells i no pogué moure’s ni parlar, perquè restava com hipnotitzat i es digué a si mateix: «Què és això? ¿El meu germà és un rei?» El cavaller Hèctor prengué la paraula i digué:


  —Artús, ja és hora que vós mateix us assabenteu del vostre veritable origen que, fins ara, us ha estat amagat. I ara us ho explicaré tot.


  —Fa divuit anys arribà a la meva cort un home molt savi, que era molt estimat del rei Úter Pendragó, i aquest home era el màgic Merlí. Ell m’ensenyà el segell del rei Úter i, en nom seu, m’ordenà que havia d’ésser en un indret determinat a una hora que em digué. El lloc era la porta posterior del castell d’Úter Pendragó, i l’hora era la de la mitjanit d’aquell dia mateix. I em prohibí de relatar a ningú les coses que m’havia explicat i jo ho fiu com m’ho ordenà.


  »De manera que em vaig acostar a la porta posterior del castell d’Úter a mitjanit, d’acord amb les ordres de Merlí i, en aquell indret, hi trobí Merlí i un altre home anomenat Úlfius, que era el principal cavaller de la cort del rei Úter Pendragó, i ben cert és que en aquests dos homes eminentíssims confiava Úter Pendragó més que en cap altre home del món.


  »Quan aquests dos personatges se m’acostaren, vaig adonar-me que Merlí duia als braços una cosa embolicada en un mantell finíssim de color escarlata. Llavors, Merlí obrí el farcell i heus ací que viu un nadó vestit amb bolquers. I, en veure’l a la llum de la llanterna duta per Úlfius, m’adoní que el seu rostre era formós i que el seu cos era robust; aquest nadó éreu vós.


  »Llavors m’ordenà Merlí que prengués aquell nadó i que el criés com si fos el meu propi fill; em digué que el seu nom fóra Artús i que ningú no havia de saber mai que no era el meu veritable fill. Li diguí a Merlí que ho faria com m’ho ordenava i, agafant l’infant, me l’enduguí.


  »Diguí a tothom que aquell infant era meu i tothom em cregué, de manera que ningú no sabé mai que no éreu el meu fill de debò. A més, la dama que fou la meva muller s’endugué aquest secret amb ella al paradís i, després que ella morí, ningú, llevat de les dues persones esmentades abans i de mi mateix, no sabé mai res d’aquest afer; i fins ara tampoc no he sabut res més del vostre pare, però ara començo a sospitar qui era i que per les vostres venes corre sang de reis nobilíssims. I goso pensar que potser el vostre pare fou el mateix rei Úter Pendragó ja que, qui, llevat del fill del rei Úter Pendragó, podria haver tret l’espasa de l’enclusa, com vós ho haveu fet?»


  En sentir Artús aquest relat, cridà amb vehemència en veu alta:


  —Ai, ai, ai! —repetint tres vegades aquestes paraules.


  I el cavaller Hèctor li preguntà:


  —Artús, de què us planyeu?


  I Artús li respongué:


  —Que he perdut el meu pare, perquè preferiria tenir pare que ésser rei!


  Quan hagueren passat aquests esdeveniments, hi arribaren dos homes molt alts i de posat molt noble i arrogant i, en acostar-se aquests dos homes on eren els altres tres, Artús, Hèctor i Quecs, s’adonaren que un d’ells era el màgic Merlí i l’altre Úlfius, ja que ambdós homes eren molt famosos i coneguts pertot arreu. Quan foren amb Hèctor i els seus fills, Merlí digué:


  —Què hi ha?


  Hèctor respongué:


  —Coses meravelloses, puix que, contempleu-ho, Merlí, aquest és l’infant que em duguéreu fa divuit anys i heus ací que ja s’ha fet un home.


  I Merlí digué:


  —Cavaller Hèctor, sé molt bé qui és aquest noi, puix l’he vigilat constantment al llarg de tots aquests anys, i també sé que ell és l’esperança de Bretanya. I, a més, us dic que avui mateix he contemplat a la superfície d’un espill màgic tot el que ha fet des d’aquest matí. Ja m’he assabentat de com tragué l’espasa de l’enclusa i de com la hi tornà a clavar, i com tornà a treure-la’n i la hi clavà un altre cop. I sé tot el que vós li haveu anat dient durant aquesta estona i corroboro que vós li haveu explicat tota la veritat. I, heus ací que el poder profètic ha tornat a descendir damunt meu i profetitzo que, en el futur, vós, Artús, esdevindreu el rei més gran i cèlebre que mai hagi regnat a Bretanya; i també anuncio que nombrosos cavallers d’extraordinària fama us envoltaran i que hom parlarà de llurs fabuloses gestes, mentre Bretanya sigui Bretanya, i veig que aquests herois guanyaran fama i glòria per al vostre reialme; i anuncio que tres cavallers de la vostra cort partiran a l’aventura admirable del quest del Sant Graal i que, per a major glòria vostra, vós sereu aquell rei de qui el regnat veurà el guany del Sant Graal. Tot això és el que profetitzo i mireu que ja ha arribat l’hora que el món torni a conèixer la glòria de la vostra casa i que el poble d’aquest reialme es gaubi de vós i de la vostra condició de cavaller. Per tant, Hèctor, us encarrego que, durant els tres dies següents, mireu per aquest jove com si fos la nina dels vostres ulls, puix en ell són l’esperança i la salvació de tot aquest reialme.


  Durant aquesta escena, Quecs s’havia quedat parat d’esbalaïment i no sabí si alegrar-se o entristir-se que el seu germà més jove hagués estat més que ell i hagués estat encimbellat en una condició tan elevada, i per tot això es quedà sense poder moure’s ni parlar.


  Hèctor aixecà llavors la veu i cridà:


  —Si us plau, concediu-me una gràcia!


  I Artús li digué:


  —Ai las! Com és possible? Em demana una gràcia el meu pare, que pot disposar lliurement de tot el que és meu!


  Llavors li respongué Hèctor:


  —Això és el que us demano: que, quan sigueu rei, el vostre germà esdevingui senescal d’aquest regne.


  I Artús li contestà:


  —Faré això que em demaneu. I pel que fa a vós, encara us concediré una altra gràcia, puix que sereu el meu pare per sempre!


  I, en dir això, Artús posà les mans damunt el cap d’Hèctor i li besà el front i les mans, i d’aquesta manera ratificà la seva promesa.


  I que consti que Artús acomplí les promeses fetes al seu pare car, al cap d’un quant temps, anomenà Quecs senescal i el cavaller Hèctor fou el seu pare fins al seu darrer dia, que arribà cinc anys després d’aquests esdeveniments.


  I així us he explicat com es descobrí la condició reial d’Artús i ara, si voleu escoltar-me, us explicaré com quedà la seva condició demostrada davant de tothom.
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  CAPÍTOL TERCER


  Com uns quants cavallers i ducs intentaren treure l’espasa de l’enclusa i com hi fracassaren. Com Artús ho intenta i hi reeixí.


  En apuntar l’aurora del dia de Nadal, milers de persones de totes les condicions, tant de nobles com de plebeus, es reuniren davant la catedral per tal de contemplar la proesa de l’espasa. Hom havia col·locat damunt l’enclusa i l’espasa un baldaquí brodat de diversos colors i havia estat construïda una plataforma al voltant del bloc de marbre. I, davant el bloc, hom hi havia aixecat un tron per a l’arquebisbe, puix que ell havia d’ésser l’àrbitre de la prova i havia de vigilar que tot es fes amb la prudència i la imparcialitat que calien.


  Per tant, a mig matí, l’arquebisbe es dirigí amb molta pompa a asseure’s al tron enllestit per a ell, i tot el seu seguici de servidors i de cavallers l’envoltaren, de manera que l’aspecte d’ell i de la seva cort imposava per la seva magnificència.


  Dinou reis i setze ducs s’havien congregat al voltant de l’enclusa i cadascun d’ells era de condició tan noble i famosa que tots plegats estaven segurs que demostrarien aquell dia llur condició reial de sobirà de Bretanya sencera. Després que l’arquebisbe s’hagué assegut al tron, se li adreçaren alguns d’aquests paladins a demanar llicència a fi d’intentar la proesa. I, per això, l’arquebisbe ordenà al seu herald que toqués la trompeta i que convoqués tothom qui tingués dret de treure l’espasa, i l’herald féu el que li manà l’arquebisbe.


  Quan l’herald hagué tocat la trompeta, immediatament aparegué el primer rei dels qui volien intentar extreure l’espasa, i aquest era el rei Lot de les Òrcades i les illes del Nord. Juntament amb el rei Lot sortiren onze paladins i cinc cavallers que el feren aparèixer molt gallardament davant els ulls de tots els presents. I el rei Lot pujà a la plataforma en arribar-hi. Primerament, saludà l’arquebisbe i, després, posà les mans damunt l’empunyadura de l’espasa a la vista de tothom. S’inclinà cap endavant i estirà l’espasa amb tota la força, però no pogué moure-la ni un pèl de l’enclusa, perquè l’espasa quedà tan ferma com l’enclusa dins la qual era clavada. Després que ho hagués assajat per primer cop, repetí l’intent tres vegades més, però no hi tingué èxit. Llavors, després d’haver-hi fracassat totes quatre vegades que ho intentà, s’allunyà, molt irat perquè no havia pogut reeixir-hi.


  Després del rei Lot vingué el seu cunyat, el rei Urià de Gore que, igual com el rei Lot, ho assajà, però no tingué pas més èxit que el seu antecessor. I després del rei Urià s’hi acostà, el rei Fior d’Escòcia i, després d’ell, el rei Marc de Cornualla i, després del rei Marc de Cornualla, vingué el rei Riande de Gal·les del Nord i, després d’aquest rei, ho intentà el rei Leodegrance de Cameliard i, després que ell hi fracassà, ho intentaren els nombrosos reis i ducs esmentats abans i cap d’ells no pogué treure’n l’espasa. Alguns d’aquests cavallers estaven molt colèrics perquè no hi havien reeixit i d’altres estaven avergonyits d’haver fracassat davant tants espectadors que els miraven. Però no hi féu res que estiguessin encesos d’ira o avergonyits.


  Els espectadors que s’hi havien congregat, en veure els consecutius insuccessos de tots els reis i els ducs, se n’admiraven i es digueren els uns als altres: «Com és possible això? Si tots aquests reis i ducs de condició nobilíssima no hi han reeixit, qui podrà fer-ho? Tots els qui han tractat de treure l’espasa eren els més dignes d’aquest honor, però tots hi mal-reeixiren. Després d’això, qui pot tenir encara esperances de triomfar?» I tots els reis i els ducs opinaren el mateix.


  Sortiren llavors de la multitud sis reis dels més grans: el rei Lot, el rei Urià, el rei Pelinor, el rei Ban, el rei Riande i el duc Clarence de Northumberland, que s’acostaren al tron de l’arquebisbe i li digueren: «Monsenyor, ja haveu vist que tots els reis i els ducs d’aquest reialme han temptat davant vós de treure l’espasa de l’enclusa i heus ací que ningú que ho ha intentat no ha pogut aconseguir-ho. Per tant, només podem entendre’n que el màgic Merlí ha disposat aquest obstacle a fi d’avergonyir i de desacreditar aquells qui s’han reunit ací i també a vós mateix, que sou el cap de l’església d’aquest reialme. ¿Qui és el cristià que encara té esperances de treure una espasa d’una enclusa de ferro massís? Mireu que ningú no pot fer-ho! És que no us adoneu que Merlí ens ha ensarronat? Per tant, si és que aquesta multitud no s’ha reunit ací en va, us demanem la gràcia que vulgueu escollir immediatament el nou rei d’entre nosaltres, qualsevol que sigui el més capaç de dur la corona de sobirà. I quan l’escollireu, nosaltres li prometerem la nostra subordinació en tots els aspectes. És ben cert que aquesta elecció serà molt més profitosa que perdre el temps inútilment intentant de treure una espasa d’una enclusa, cosa que ningú no pot fer.»


  Aquestes paraules consternaren l’arquebisbe, que es digué a si mateix: «Però, és possible que Merlí m’hagi enganyat i s’hagi mofat de mi i de tota aquesta multitud de reis i de senyors? Certament que no pot pas ésser, puix Merlí és molt prudent i savi i mai no intentaria de fer una cosa semblant per a un objectiu tan lamentable. És veritat que ací hi ha un propòsit que nosaltres desconeixíem i, per això, ja que no sóc tan savi com ell, caldrà esperar-se una mica més.» Per tant, després que hagué pensat això, ho comunicà en veu alta a aquells set grans reis:


  —Senyors, és la meva creença que Merlí no ens ha decebut pas i, per tant, us demano un xic de paciència. I, si en el temps que hom triga a comptar un miler no ha aparegut ningú que pugui fer aquesta proesa, ho arranjaré tot, tal com m’ho haveu demanat, per tal d’escollir-ne un entre vosaltres i proclamar-lo rei i sobirà de tots nosaltres.


  Però l’arquebisbe confiava que Merlí els trobaria un rei, abans que no passés això.


  Deixem ara l’arquebisbe i els reis i tornem amb Artús, el seu pare i el seu germà. Merlí els havia fet quedar dins la tenda fins a l’hora que li semblà escaient per a sortir-ne. I, quan arribà el moment propici, Merlí i Úlfius entraren dins el pavelló d’Hèctor i Merlí digué:


  —Artús, aixequeu-vos i veniu, puix ja us ha arribat l’hora de realitzar davant de tothom el miracle que fa poc féreu en secret.


  Artús ho féu com li ho ordenà Merlí, i sortí de la tenda juntament amb el seu pare i el seu germà, i heus ací que caminava com si estigués somniant.


  Tots cinc homes sortiren de la tenda i feren cap a la catedral, on tenia lloc la prova. I, quan hi arribaren, la gernació els deixà pas franc, tot admirant-se’n i comentant: «Qui són aquells qui van amb el màgic Merlí i Úlfius, i d’on vénen?», puix tothom coneixia Merlí i Úlfius i ensumaven que quelcom de meravellós n’esdevindria. Artús duia un vestit roig com el foc, brodat amb fil d’argent i, per això, tothom deia: «Ja és cert que l’aspecte d’aquest noi és molt gallard però, qui deu ésser?» Tanmateix Merlí no digué res a ningú i conduí Artús entre la gernació cap al tron de l’arquebisbe i tothom s’apartà per tal que ningú no els deturés. I l’arquebisbe, en veure que s’acostaven Merlí i els seus acompanyants, s’aixecà i digué:


  —Merlí, qui són aquests que porteu i què han de fer ací?


  Merlí li respongué:


  —Monsenyor, ve amb mi un que farà el miracle de treure l’espasa.


  I l’arquebisbe li preguntà:


  —I qui és?


  I Merlí li contestà:


  —Aquest —i, quant digué això, posà la mà damunt Artús.


  Llavors, l’arquebisbe mirà Artús i veié que era un noi formós, cosa que li agradà, i l’estimà molt. I l’arquebisbe preguntà:


  —Merlí, quin dret té aquest jove de venir ací?


  Merlí li respongué:


  —Monsenyor, aquest jove ha vingut ací acompanyat pel més excel·lent dels drets, puix que aquest que hi ha davant vostre vestit de roig és el fill legítim del rei Úter Pendragó i de la seva muller legítima, la reina Igraine.


  L’arquebisbe, en sentir això, féu un crit de sorpresa i tots aquells qui eren a prop i sentiren les paraules de Merlí es quedaren tan esbalaïts que no saberen què pensar. I l’arquebisbe digué:


  —Merlí, què és ço que em dieu? Fins ara, qui havia sentit que el rei Úter Pendragó hagués tingut un fill?


  Merlí li contestà:


  —Llevat de pocs, ningú no ho havia sabut mai fins ara, perquè això és el que succeí: Quan aquest noi nasqué, l’esperit profètic s’apoderà de mi i previu que la mort del rei Úter Pendragó era imminent; en conseqüència, temí que els enemics del rei encalçarien el nadó a fi de despullar-lo de la seva herència. Per tant, per ordre del rei, jo i una altra persona separàrem l’infant de la seva mare i el duguérem a una tercera persona, que acollí el príncep i el tractà com el seu propi fill. I pel que toca a la veracitat d’aquestes afirmacions n’hi ha d’altres que en poden corroborar llur certesa, ja que aquell qui era amb mi, quan allunyàrem l’infant de la seva mare, era Úlfius i la persona a la qual el confiàrem era el cavaller Hèctor de Bonmaison; i aquests dos testimonis, de conducta irreprotxable, ratificaran que ço que he dit és veritat, car són ací per tal d’abonar el que declarat.


  Úlfius i Hèctor hi afegiren:


  —Tot el que Merlí ha dit és cert, i això ho protestem pel nostre honor.


  I l’arquebisbe digué:


  —Qui pot dubtar de la paraula d’uns testimonis tan honorables? —i mira Artús i li somrigué.


  Llavors digué Artús:


  —Monsenyor, tinc la vostra llicència per tal de treure l’espasa?


  I l’arquebisbe li respongué:


  —Teniu la meva llicència per tal de realitzar-ho i que la gràcia de Déu us ajudi en la vostra empresa.


  Artús pujà tot seguit damunt el bloc de marbre i posà les mans damunt el puny de l’espasa, que era clavada dins l’enclusa. S’hi inclinà, estirà el puny amb tota l’energia que tenia i vet aquí que l’espasa es desclavà fàcilment i amb suavitat. I, quan tingué l’espasa a les mans, la brandà damunt el cap de manera que centellejava com el llampec. I, després que l’hagué brandada tres vegades damunt el cap, recolzà la punta contra la superfície de l’enclusa i l’empenyé amb força i heus ací que l’espasa es clavà dins l’enclusa molt suaument i, quan arribà al centre, l’espasa s’atura. I així fou com Artús féu el meravellós miracle de l’espasa davant tothom.


  I, quan la gentada que hi havia veieren el miracle que s’havia esdevingut davant seu, aixecaren llurs veus i s’escridassaren amb tanta vehemència que semblava com si el terra tremolés i trontollés. Mentre tothom cridava, Artús tornà a treure l’espasa i la tornà a brandar i la tornà a clavar dins l’enclusa. I, quan hagué fet això, la’n tornà a treure i féu el mateix d’abans, de manera que la multitud veié el miracle repetit tres vegades.


  Tots els reis i els ducs que hi eren n’estaven increïblement esbalaïts i no sabien què dir ni què pensar, quan veieren que un noi feia una proesa no aconseguida per cap d’ells. I alguns reis i ducs, en veure el miracle, corregueren a victorejar Artús, però d’altres no ho feren, ans es retiraren, feren un grup a part i comentaren entre si: «Què és això? ¿Qui pot creure que un jovencell ens ultrapassi i hom el coroni rei i sobirà d’aquest gran reialme nostre? No, no! No serà pas mai el nostre monarca!» I d’altres digueren: «És que no resta clar que Merlí i el cavaller Hèctor es serveixen d’aquest noi desconegut a fi d’encimbellar-se ells mateixos juntament amb el jove?» Això és ço que digueren aquests reis malcontents i els més decebuts de tots eren el rei de Lot i el rei Urià, que eren cunyats d’Artús.


  I, quan l’arquebisbe s’adonà del malestar imperant entre aquests reis i ducs, els digué:


  —Què és això, senyors? És que no esteu satisfets?


  I li respongueren:


  —No ho estem.


  I l’arquebisbe els féu:


  —Què voldríeu, doncs?


  I ells li contestaren:


  —Voldríem un rei per a nosaltres i per a Bretanya que no fos un jovencell desconegut, els drets del qual només tres homes poden protestar.


  L’arquebisbe els digué:


  —Com és això? És que ell no ha fet la proesa que tots tractàreu de fer i en què tots malreeixíreu.


  Però aquests senyors alts i poderosos no s’hi avingueren i, amb el posat enutjat i rancuniós, marxaren irats i indignats.


  Però d’altres reis i ducs s’hi acostaren a fi de saludar Artús i retre-li jurament de fidelitat i de lloar-lo pel que havia fet, i el rei més important d’aquests que se li acostaren com a amics era el rei Leodegrance de Cameliard. I tota la gernació el reconegué cridant-lo com a rei legítim, de manera que la cridòria s’assemblava al bramul del tro.


  Al llarg de tots aquests esdeveniments, Hèctor i Quecs restaren a una certa distància i aclaparats per la pena, puix els semblava que, de cop i volta, Artús havia pujat a una condició tan elevada que mai més no se li podrien acostar, ja que ell era un rei i ells només uns cavallers corrents. I, després d’una estona, Artús veié on eren tan tristos i se’ls acostà, els agafà per les mans, l’un primer i l’altre després, i els besà les galtes, cosa que els alegrà molt i els posà al seu costat.


  Quan Artús se n’anà, una gentada nombrosa el seguí de manera que desbordà els carrers. La gentada l’aclamava contínuament com a rei electe d’Anglaterra, i els qui eren més a prop d’ell intentaven tocar la vora del seu vestit, per la qual cosa el cor d’Artús se sentí transportat de joia i de satisfacció fora mesura, de manera que la seva ànima arrencà a volar com les aus del cel.


  I, d’aquesta manera, Artús realitzà la proesa de l’espasa i hom reconegué els seus drets reials; i tant de bo que la gràcia de Déu us acompanyi en les vostres empreses. Ben cert és que qualsevol home pot esdevenir rei si té l’oportunitat de desclavar l’espasa del triomf de l’enclusa de les circumstàncies. Per tant, quan arribi l’hora que vosaltres ho intenteu, confio que us passi el mateix que a Artús i que pugueu tenir èxit per a la vostra satisfacció, per a la vostra pròpia glòria i per a la vostra pròpia felicitat. Així sia.
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  CONCLUSIÓ


  Després que aquests fets s’hagueren esdevingut, tothom en parlà molt apassionadament. I, mentre alguns reis i gairebé tot el poble digueren: «Heus ací que ens ha arribat un rei com vingut del Cel a donar pau al nostre adolorit país», uns altres reis, en nombre molt elevat, digueren: «Qui és aquest jovencell que reclama la corona del sobirà de Bretanya? Qui ha sentit mai parlar, d’ell? No el volem pas, si no és després d’una altra prova que ho corrobori.» Per tant, a fi de protegir la pau, l’arquebisbe decidí que es tornaria a repetir la prova per la Candelera; tothom que ho intentà el primer cop tornà a fracassar-hi, però Artús tornà a treure l’espasa de l’enclusa amb facilitat, moltes vegades, davant tothom. I després encara es tornà a repetir la prova per Pasqua i per la Pentecosta, i en totes només Artús pogué treure l’espasa de l’enclusa moltes vegades.


  I, després d’aquest darrer intent, mant rei i moltíssims cavallers i barons de rang inferior i tots els plebeus cridaren que ja hi havia prou temptatives i que Artús ja havia demostrat ben bé que era el rei legítim, per la qual cosa demanaren que el coronessin a fi que regnés sobre ells. Per qualsevol lloc on Artús anava, grans multituds l’aclamaven com a fill legítim del rei Úter Pendragó i com a rei veritable de Bretanya. Per això l’arquebisbe, en veure com el poble estimava Artús i que el volien com a sobirà, ordenà que fos ungit i coronat amb pompa, cerimònia que tingué lloc a la catedral, i uns diuen que era la catedral de sant Pau i uns altres que no.


  Però, quan Artús fou coronat, tots els qui s’havien oposat a la seva coronació es retiraren molt colèrics i immediatament començaren a preparar la guerra contra ell. Però el poble estava amb Artús i li feren costat, a l’igual d’alguns reis i molts ducs i cavallers de rang inferior. I, per consell de Merlí, Artús es féu amic i aliat de nombrosos reis i, juntament amb ells, entaulà dues grans guerres contra els seus enemics i els vencé. A la segona guerra es lliurà una batalla molt famosa prop del bosc de Bedegraine (per la qual cosa hom l’anomenà la batalla de Bedegraine), on Artús derrotà els seus enemics completament, de manera que mai més no pogueren tornar a constituir un exèrcit que lluités contra ell.


  El rei Artús s’endugué a la cort dos dels fills del rei Lot, el seu cunyat, a fi que visquessin allà i fossin els seus ostatges. Aquests dos nebots eren Gauvain y Gàries i, al cap d’un temps, aquests joves esdevingueren cavallers famosos i excel·lents. I també s’endugué el rei Artús, a la seva cort, l’únic fill del rei Urià de Gore, l’altre cunyat seu, anomenat Ivain, com a ostatge, el qual després esdevingué un cavaller famós i excel·lent Aquests tres ostatges foren la causa de la pau que regnà entre els tres germans reis, per sempre. I Artús foragità del seu domini un rei molt famós, que també era cavaller, anomenat Pelinor (que fou un dels seus enemics) i l’allunyà dels homes confinant-lo en un bosc. Expulsà també el rei Riande (que fou un altre enemic seu) a les muntanyes de Gal·les del Nord, i a més, subjugà d’altres reis que havien lluitat contra ell, de manera que en tot el país no hi havia hagut tanta pau des de l’època del rei Úter Pendragó.


  El rei Artús féu Quecs senescal, tal com ho havia promès, i féu Úlfius camarlenc i féu conseller el màgic Merlí i féu conestable Boduén de Bretanya. I tots aquests homes eren de tanta dignitat que contribuïren a augmentar la glòria i la reputació del regne d’Artús i l’afermaren en el seu tron.


  Quan el tron del rei Artús s’hagué consolidat completament i quan el món començà a saber de la seva grandesa, molts barons aristocràtics d’ànima noble i d’esperit munífic, a més de gran valor cavalleresc, que només cobejaven la victòria en les justes de les corts de cavalleria, s’adonaren que a la cort del rei Artús hi havia l’oportunitat de guanyar fama i fortuna I, per això, s’escaigué que, de tot arreu, començaren a acostar-se progressivament al rei Artús nombrosos cavallers nobles, de manera que ningú no havia vist mai una cort semblant i, malauradament, mai més no es tornarà a veure.


  Fins i tot avui encara coneix la major part dels homes la història d’aquests grans cavallers. Ben cert és que els noms de molts reis i emperadors ja s’han oblidat, però els de Galaaz, Lancelot del Llac, Tristany de Leonís, Perceval de Gal·les, Gauvain, Boors de Gal·les i de moltíssims més d’aquella noble cort fraterna encara són a la memòria dels homes. Per tant, crec que és possible que, mentre hom sàpiga escriure, es recordaran les gestes d’aquests cavallers.


  Per això, en aquesta història que encara cal escriure, m’he esforçat a relatar al lector d’aquesta obra moltes d’aquestes aventures i, a més, alguns fets que, a parer meu, no coneix pas tothom. I, a poc a poc, quan us expliqui la creació de la Taula Rodona, us donaré la llista d’aquells cavallers que eren a la cort del rei Artús en aquella època a fi de constituir l’orde de la Taula Rodona i que, per aquest motiu, hom anomena «Antics i Honorables Cavallers de la Taula Rodona».


  Malgrat que aquesta és, bàsicament, la història del rei Artús, la glòria dels seus honorables cavallers era també la seva pròpia i la seva glòria era la d’ells, raó per la qual no pot descriure’s la fama del rei Artús sense referir-se també a la d’aquells cavallers esmentats abans.
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  PART II
 EL GUANY DE L’ESPASA


  Ací comença el relat d’algunes aventures del rei Artús, després que esdevingué rei, que expliquen com el rei Artús, atès que era un cavaller de gran coratge i valor, entaulà una lluita ferotge i terrible contra un tal Cavaller de Sable. De la mateixa manera també s’explica com, a conseqüència de la batalla, obtingué una cèlebre espasa tan famosa i gloriosa que la seva reputació durarà tant de temps com la podrem lloar, car una espasa com aquesta mai no es veié abans i, des de llavors, ningú mai no l’ha tornada a veure, i el nom d’aquesta espasa és Escalibor.


  Per tant, si us complau de llegir aquesta història, crec que us proporcionarà gran delit i indubtablement inflamarà el vostre esperit, atès el coratge increïble desplegat per aquests dos cavallers tan dignes i valents, quan lluitaren en una batalla tan famosa. També us delectareu en la lectura de les meravelles fabuloses d’un cert país de Fades on arribà el rei Artús i on trobà un llac d’Encantament i conversà amb una dama pacífica i formosa d’aquella terra, la qual li ensenyà què calia fer per tal d’apoderar-se de la cèlebre espasa tot just esmentada.


  Tant de plaer he tingut jo a escriure aquestes coses que, de vegades, el goig em transportava el cor, per això la meva gran esperança és que hi trobareu un gust tan gran com el que jo hi he tingut i, per tant, us suplico que llegiu el que segueix.
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  CAPÍTOL PRIMER


  Com arribà a la cort del rei Artús un cavaller ferit, com un jove cavaller de la cort reial l’intentà venjar i hi fracassà i com el rei Artús es féu càrrec d’aquesta gesta.


  Succeí que un dia de l’agradable estació primaveral, el rei Artús i la seva cort viatjaven amb pompa reial per una contrada de Bretanya prop del bosc d’Usk. Llavors era el temps molt càlid i, per això, el rei i la seva cort s’aturaren a fi de descansar una estona sota els arbres d’ombra refrescant i agradable, i Artús ho féu ajagut damunt una roba escarlata que cobria una catifa de joncs.


  I els cavallers de la seva cort en aquesta època eren Gauvain, Ivain, Quecs, Pel·liàs, Bedevere, Caradoc, Geraint, Boduén de Bretanya, Constantí de Cornualla, Brandiles i Mador de la Porte, i en tot el món no hi havia un estol de cavallers tan nobles i valents com aquests.


  El rei feia una becaina, mentre els seus cavallers seien lliurats a una alegre conversa quan, de sobte, hom sentí prop un gran enrenou i veieren una cosa molt trista i penosa. Es tractava d’un cavaller molt malferit i sostingut damunt la sella per un patge de cabells rossos, vestit de blanc i d’atzur. De la mateixa manera, el vestit del cavaller i els arreus de la seva cavalcadura també eren de color blanc i de color atzur, i el blasó del seu escut era una flor de lliri d’argent en un camp d’atzur.


  Però l’aparença d’aquest cavaller era molt dolorosa, puix tenia la faç increïblement pàl·lida i enfonsada dins el pit, tenia els ulls vidriosos i no mirava res de ço que l’envoltava, i el seu formós vestit blanc i atzur era amarat de sang que brollava d’una gran ferida al costat. I, a mesura que avançaven, el seu patge es planyia de tal manera que les seves exclamacions colpien el cor de tothom que el sentia. I, quan s’acostaren al rei Artús, el rei s’aixecà i cridà:


  —Déu meu! Què és aquesta terrible escena que veig? Correu, senyors, cuiteu i aideu aquest cavaller i vós, Quecs, cuiteu i dueu-me aquest formós patge a fi que tots puguem sentir dels seus llavis ço que li ha passat al seu senyor.


  Els cavallers acompliren de seguida l’ordre del rei i auxiliaren el cavaller ferit i el dugueren al pavelló del mateix rei Artús, que hom havia aixecat a prop. I hi entrà el cirurgià del rei per assistir el ferit, per bé que les seves ferides eren tan greus que no hi havia cap esperança de vida. Mentrestant, Quecs dugué el formós patge davant el rei Artús, que pensà que mai no havia vist una faç tan agraciada. I el rei digué:


  —Us demano, senyor patge, que em digueu el nom del vostre senyor i per què ha arribat ací en la condició tan trista i lamentable que acabem de veure.


  —Això faré, Majestat —digué el jovencell—. Sapigueu que el meu senyor és Miles de la Font Blanca, i que procedeix del país al nord d’on som, que és a una gran distància d’ací. A la seva pàtria hi té el meu senyor set castells i unes quantes heretats extenses, la qual cosa li dóna fama de ric, com ja ho podeu veure. Fa quinze dies, empès sense dubte per la joia de la primavera, marxà només amb mi com a escuder, perquè s’havia proposat cercar aventures tal com s’escau a un cavaller errant de debò. I tinguérem moltes aventures en les quals reeixí el meu senyor, car derrotà sis cavallers en nombrosos llocs i els envià tots al seu castell a fi que fossin testimonis del seu valor davant la seva dama.


  »Finalment, aquest matí, en acostar-nos a un indret lluny d’ací, veiérem un castell grandiós enmig d’un bosc dins una vall envoltada per planures cobertes de gespa i de manta flor de totes les espècies. Allà veiérem tres belles damisel·les que jugaven a llançar-se una pilota d’or l’una a l’altra, i aquestes dames anaven abillades amb vestits de setí roig i el color dels seus cabells era el de l’or. I, en acostar-nos-hi més, deixaren de jugar i la que dirigia el grup s’adreçà al meu senyor i li preguntà cap on anava i quina era la seva missió. A la qual cosa contestà el meu senyor que era un cavaller que cercava aventures i, en sentir-ho, totes tres damisel·les rigueren i la qui primer havia parlat digué: “Si és ver que cerqueu aventures, senyor cavaller, afortunadament puc parlar-vos-en d’una que satisfarà la vostra ambició.” A la qual cosa respongué el meu senyor: “Us ho suplico, bella damisel·la, digueu-me quina és a fi que pugui escometre-la.”


  »Llavors, aquesta dama ordenà al meu senyor que tirés per un viarany i que no el deixés per una llegua o un xic més i que, quan arribés a un pont de pedra que salvava una riera impetuosa —li digué— hi trobaria una aventura tan gran que satisfaria qualsevol cavaller.


  »I, per tant, d’acord amb les instruccions de la damisel·la, el meu senyor i jo partírem i, a poc a poc, arribàrem al pont del qual parlà. I heus ací que a l’altre extrem del pont hi havia un castell aïllat, amb una torre alta i ferma davant la qual s’estenia un prat d’herba fresca. Immediatament darrera el pont, hi havia una pomera que aguantava una infinitat d’escuts. I, enmig del pont, hi havia un escut completament negre al costat del qual penjava un martell metàl·lic i, sota l’escut, hi havia una inscripció en lletres vermelles que deia: QUI COLPEJA AQUEST ESCUT S’ARRISCA.


  »Llavors, el meu senyor, Miles, quan llegí aquestes paraules, anà directament vers l’escut, agafà el martell que penjava al costat i li clavà un cop tan poderós que sonà com el tro.


  »Tantost com se sentí el cop, com si fos una resposta, hom aixecà el rastell del castell i en sortí un cavaller abillat de cap a peus amb una armadura de color sable, el qual, en divisar el meu senyor, cavalcà ràpidament pel prat i arribà a l’extrem del pont. En arribar-hi, baixà del cavall aquest Cavaller de Sable i saludà el meu senyor dient-li: “Senyor cavaller, us demano que em digueu per què haveu colpejat aquest escut. I, deixeu-me dir-vos que, ja que sou tan valent, us prendré el vostre escut i el penjaré en aquella pomera, d’on podeu veure que pengen tants escuts.” A la qual cosa contestà el meu senyor: “Això no ho fareu pas, si no és que em derroteu lluitant tots dos com a cavallers.” I, en dir això, agafà l’escut i es disposà a entrar en combat.


  »De manera que, després d’haver-se preparat per al combat, el meu senyor i el Cavaller de Sable es lliuraren a la lluita amb energia i ímpetu, i toparen l’un contra l’altre enmig del camp, on la llança del meu senyor fou feta estelles per la llança del Cavaller de Sable, que traspassà l’escut del cavaller Miles i el ferí al costat, de manera que tant ell com el cavall s’estavellaren contra terra, i les ferides eren tan greus que no es podia aixecar d’on jeia.


  »Llavors, el Cavaller de Sable prengué l’escut del meu senyor i el penjà d’una branca de la pomera on penjaven tants escuts i, tot seguit, sense fer el més mínim cas del meu senyor ni sense interessar-se per les seves nafres, se’n tornà al castell, el rastell del qual es tancà tantost com hi entrà.


  »Després que se n’hagués anat, pugí amb moltes dificultats el meu senyor damunt la cavalcadura i el conduí directament ací, sense saber si trobaria refugi per a ell, fins que arribàrem en aquest paratge. I aquesta és, Majestat, la història veritable de com rebé el meu senyor aquesta llançada mortal.»


  —Oh! Per l’amor de Déu! —cridà el rei Artús—. Dic que és una gran vergonya que, en el meu regne, i tan a prop de la meva pròpia cort, hom maltracti els forasters tal com ho ha estat Miles, puix és una descortesia imperdonable deixar en terra un cavaller caigut sense prendre’s la molèstia, si més no, de preguntar per la gravetat de les seves lesions; i encara és una ofensa més greu despullar del seu escut un cavaller que ha lluitat com un lleó.


  I aquesta fou també l’opinió dels cavallers del rei Artús respecte a la desatenció del Cavaller de Sable.


  Llavors s’hi acostà un escuder jove, anomenat Girflet, que servia a la cort del rei Artús, molt estimat pel seu reial senyor, que s’agenollà davant el rei i exclamà en veu alta:


  —Majestat, us demano una gràcia i us suplico que me la concediu!


  El rei Artús alçà l’esguard, el fixà damunt el jove agenollat davant seu i li digué:


  —Parleu, Girflet, i tindreu la gràcia que supliqueu.


  A la qual cosa respongué Girflet:


  —Heus ací ço que sol·licito: us demano que em feu cavaller immediatament i que em deixeu marxar a castigar aquest despietat Cavaller de Sable, a derrotar-lo i a rescatar els escuts de la pomera.


  Aquestes paraules preocuparen el rei Artús, car Girflet encara era només un escuder sense experiència en les armes i, per això, digué:


  —Mireu, Girflet, que encara sou massa jove per a combatre contra un paladí tan valerós com deu ésser el Cavaller de Sable, que ha vençut tants cavallers sense rebre la més mínima ferida. En conseqüència, us demano, estimat Girflet, que us ho penseu i em demaneu una altra mercè.


  Però el jove escuder encara hi insistí més i cridà:


  —Una gràcia! Una gràcia és ço que m’haveu promès!


  I el rei Artús li digué:


  —Us concedeixo aquesta gràcia, Girflet, per bé que el cor m’anuncia que aquesta aventura us farà patir molts treballs.


  Aquella nit, Girflet vetllà les seves armes en una capella del bosc i, de matí, després d’haver rebut el sagrament, el rei Artús en persona el féu cavaller, i cap cavaller no podia tenir una alegria més gran que aquesta ni podia rebre un honor més assenyalat que ço que li feia el rei en persona. I, a més, el rei Artús li adaptà als turmells ell mateix els esperons d’or.


  I d’aquesta manera esdevingué Girflet cavaller que, després d’haver pujat damunt la seva cavalcadura, partí a l’aventura cantant joiós de pur plaer. I llavors morí Miles a causa de la ferida del costat, puix passa molt sovint que cauen la desgràcia i la mort damunt els uns, mentre que els altres riuen i canten alegres i esperançats, com si coses com el dolor i la mort no existissin al seu món.


  Aquella tarda, el rei Artús segué molt ansiós esperant notícies del jove cavaller, però res no se’n sabé fins al vespre, quan se li acostà un dels seus servidors per a anunciar-li que Girflet tornava, però sense l’escut i en un estat tan lamentable que semblava que li havia succeït quelcom terrible. Tantost com aparegué Girflet, se li acostaren Constantí i Brandiles a fi d’aidar-lo a sostenir-se damunt la sella. I heus ací que el cap de Girflet li penjava desmaiadament damunt el pit i la seva armadura, nova de trinca, estava destrossada i amarada de sang i de pols. I el seu aspecte era tan planyívol que el dolor aclaparà el cor del rei Artús, quan la llastimosa condició del cavaller li fou manifesta.


  Per això, quan Artús ho ordenà, hom dugué Girflet al pavelló reial, on el deixaren amb cura damunt un jaç tou. Hi entrà tot seguit el cirurgià del rei, que inspeccionà les seves nafres i trobà que la punta d’una llança i un tros del mànec s’havien clavat dins el costat de Girflet, cosa que li produïa dolors anguniosos i terribles.


  El rei Artús, en veure Girflet tan malferit, cridà:


  —Déu meu! El meu jove i estimat cavaller! Què us ha passat que haveu tornat amb un aspecte tan desconsolador com el que veig?


  Girflet, amb la veu molt feble, explicà al rei Artús la seva aventura. I li explicà que s’havia endinsat en el boscam fins que trobà les tres belles dames, de les quals havia parlat el patge de Miles, i que elles li donaren instruccions respecte a l’aventura. I li digué que arribà al pont del qual penjaven l’escut i el martell metàl·lic i que veié la pomera coberta d’escuts i digué que colpejà l’escut del Cavaller de Sable amb el martell i, en sentir-ho l’esmentat cavaller, sortí del castell tot seguit cavalcant cap a Girflet. I digué el jove cavaller que aquest Cavaller de Sable no semblava desitjar lluitar contra ell, ans li cridà amb to educat que ell era massa jove per a lluitar contra un cavaller tan experimentat, per la qual cosa aconsellà a Girflet que se n’anés i deixés l’aventura abans que no fos massa tard. Però, malgrat aquesta advertència, Girflet no marxà, ans li anuncià que combatria contra el Cavaller de Sable. En el primer assalt, la llança de Girflet quedà feta estelles i la llança del Cavaller de Sable travessà l’escut del jove adversari i també el costat, de manera que li causà la dolorosa nafra que tant el feia patir. I Girflet digué que, llavors, el Cavaller de Sable, amb molta cura, l’aixecà, l’aidà a muntar (després que li hagué pres l’escut i l’hagué penjat a la pomera, juntament amb els altres) i el dugué al camí de tornada, de manera que Girflet se n’anà amb molta pena i gran dolor.


  Aquest relat contorbà moltíssim el rei Artús car estimava Girflet de debò, per la qual cosa anuncià que ell mateix se n’aniria a castigar aquell Cavaller de Sable i que l’humiliaria per la seva pròpia mà. I, per més que els cavallers de la seva cort el n’intentaren dissuadir, cridà que ell mateix inclinaria el cap d’aquell cavaller i que ho faria, amb l’ajut de Déu, l’endemà al matí.


  I tant s’havia excitat el rei Artús que gairebé no pogué sopar aquell vespre ni tampoc no pogué dormir, i per això s’acostà a Girflet i li preguntà suaument on podria trobar la vall de flors i les tres damisel·les i, després que Girflet li ho hagué dit, es passà el rei Artús tota la nit caminant amunt i avall pel seu pavelló esperant el trenc de l’aurora.


  I, tan aviat com els ocells del bosc es posaren a refilar i el sol començà a mostar-se per l’Est, el rei Artús convocà els seus dos escuders a fi que l’aidessin a posar-se l’armadura i muntà un cavall de guerra de color blanquíssim. I després se n’acomiadà i se n’anà a escometre la proesa que havia promès.


  I, certament, és un agradable plaer cavalcar a trenc d’alba un dia de primavera, car els ocells refilen llurs cançons més alegres, que constitueixen una melodia de joia i una balada tan bella i polifònica que és impossible distingir una nota de l’altra, i els frescs fruits de la terra (les belles flors, els arbusts i les poncelles dels arbres) exhalen llurs fragàncies més delicioses al matí, i la rosada cobreix la gespa amb joiells de diversos colors, i tota la creació és nova, dolça i neta, com si hagués estat creada de nou per a aquell qui s’hi endinsa d’hora al matí. I tot això inundà de joia el cor del rei Artús, que cantà una xiroia cançó mentre cavalcava pel boscatge a l’encalç d’aquella aventura.


  Cap al migdia, el rei Artús arribà a la contrada del boscam del qual li havien parlat abans. De cop i volta, veié darrera seu una extensa vall de belles ondulacions travessada per un riu brillant com l’argent. I heus ací que aquesta conca era coberta per infinitat de formoses i fragants flors de nombroses espècies. I, enmig de la vall, hi havia un majestuós castell d’elevats teulats roigs i d’innombrables finestres rutilants, per la qual cosa el rei Artús pensà que era de debò un castell extraordinari. I a la gespa suau i verda hi divisà tres damisel·les abillades amb vestits de setí roig, de les quals havien parlat el patge de Miles i Girflet. I aquestes damisel·les jugaven a llançar-se una pilota d’or l’una a l’altra i els cabells llurs eren del color de l’or i, en acostar-s’hi, li semblaren al rei Artús que eren les damisel·les més formoses que havia vist mai a la seva vida. Quan el rei Artús se’ls acostà, totes tres cessaren de jugar i la més bella de totes li preguntà cap on anava i quina era la seva missió. I el rei Artús li respongué:


  —Ai las, bella dama! Cap a on podria anar un cavaller armat en un dia com aquest i per a què, llevat a l’encalç d’una aventura, com és propi d’un cavaller errant amb la força i el vigor que li són característics?


  I totes tres damisel·les somrigueren al rei Artús, car la seva faç era tan agraciada que els agradà molt.


  —Bé, senyor cavaller —digué la qui havia parlat abans—, us suplico que no maldeu a anar a l’encalç d’una aventura perillosa i que romangueu ací amb nosaltres un dia o dos o tres, perquè banquetegeu i en gaudiu amb nosaltres, puix és ben cert que un bon àpat eixampla el cor i ens agradaria fora mesura gaudir de la companyia d’un cavaller tan galant com sembleu. Aquell castell d’allà és nostre i també ho és aquesta vall delitosa i tots aquells qui l’han visitada, ateses les seves delícies, l’anomenen la Vall del Plaer. Per tant, quedeu-vos amb nosaltres una estona i no cuiteu a anar-vos-en.


  —No —contestà el rei Artús—, no puc quedar-me amb vosaltres, gracioses dames, car vaig a l’encalç d’una aventura de la qual podreu informar-me quan us digui que cerco el Cavaller de Sable, que ha vençut tants cavallers i els ha pres llurs escuts. En conseqüència, us demano la gràcia que em digueu on puc trobat-lo.


  —Per l’amor de Déu! —cridà la que havia parlat per les altres—. De debò que l’aventura que cerqueu és ben planyívola, senyor cavaller car, durant aquests dos dies darrers, dos cavallers ja han intentat vèncer aquest cavaller i tots dos han estat derrotats i ferits. Això no obstant, si encara voleu arriscar-vos-hi, no us n’anireu abans que no hàgiu descansat i menjat.


  I, en dir això, s’acostà als llavis un petit xiulet d’ivori i el tocà enèrgicament. La resposta a la seva ordre fou que, del castell, en sortiren tres joves patges vestits de vermell que duien entre tots una taula d’argent coberta per unes tovalles blanques. I darrera seu vingueren cinc patges més d’idèntic semblant, que duien àmfores de vi blanc i negre, fruita seca, dolços i fogasses de pa blanc.


  El rei Artús descavalcà molt content, perquè el turmentaven la gana i la set, s’assegué a la taula enmig de les dames i menjà amb plaer, departint amigablement amb les damisel·les, que l’escoltaven amb molta de joia. Encara no els havia revelat la seva identitat; tanmateix, elles ja cavil·laven qui podria ésser aquell cavaller tan noble que havia anat a fer cap en aquella contrada. Per tant, després que hagué satisfet la gana i la set, el rei Artús tornà a muntar la seva cavalcadura i totes tres dames el guiaren una estona per la vall, caminant al costat del seu cavall. Així, gradualment, s’adonà el rei Artús que s’acostava a un fosc viaró que duia a l’extrem més llunyà del boscatge i, quan arribaven al viarany, li digué la damisel·la que se li havia adreçat abans:


  —Heus ací el camí que haveu de prendre a fi d’escometre l’aventura que cerqueu. Déu vos guard i que l’èxit sigui amb vós, car és cert que sou el rei més gallard que ha vingut ací des de fa molt de temps.


  I el rei Artús s’acomiadà gentilment d’aquelles dames i cavalcà molt alegrement a l’encalç de l’aventura que buscava.


  Després que hagué cavalcat una estona, arribà en un paratge on treballaven uns carboners. I l’aire d’aquell indret era impregnat de la ferum procedent de les fogueres cobertes i dels troncs roents dins els monticles de terra fumejants. El rei, en acostar-s’hi, veié una cosa estranya ja que, per la clariana, veié tres homes bruts de sutge, que duien grans ganivets, encalçant un ancià de barba blanca com la neu. I veié que el venerable ancià anava abillat amb un costós vestit negre i que el seu cavall era a una certa distància. I aquest ancià corria com un desesperat a fi d’escapar-se d’aquells homes malvats i semblava molt esglaiat i amenaçat de perdre la vida.


  «Ai las! —es digué el jove rei a si mateix—. Heus ací una persona qui cal auxiliar de seguida.» I cridà en veu alta:


  —Atureu-vos, roïns! Què feu? —i esperonà el cavall i brandà la llança contra ells, amb un terrabastall tan estrepitós que semblava el tro.


  Tanmateix, els tres malvats, en veure un cavaller armat que els encalçava tan enèrgicament, llançaren llurs ganivets i, cridant de por, corregueren com boigs fins que es perderen dins l’intrincat boscatge, on el cavall no els podia pas perseguir.


  Després que hagué foragitat aquests bandits, el rei Artús cavalcà vers l’ancià que havia auxiliat per tal d’oferir-li el seu ajut i heus ací que, quan se li acostà, s’adonà que aquell ancià era el màgic Merlí. El rei no podia pas entendre d’on havia sortit i què feia allà, si només feia una estona que havia estat a la seva cort. Per tant, li digué al màgic:


  —Ei, Merlí!, crec que us he salvat la vida, perquè és ben cert que si jo no hagués vingut no us hauríeu pas escapat de les urpes d’aquells assassins.


  —Això és ço que penseu, Majestat —digué Merlí—. Deixeu-me explicar-vos que, malgrat que semblava córrer perill, podria haver-me salvat sol si ho hagués intentat. Tanmateix, quan em veiéreu amenaçat d’un perill aparent, pensàreu que un perill veritable i més greu que aquest us esperava i no hi hauria cap cavaller errant que us en deslliurés. Per tant, us suplico, Majestat, que em dugueu amb vós a l’encalç de l’aventura que cerqueu, puix us comunico que us causarà gran dolor i pesar.


  —Merlí —li contestà el rei Artús—, per bé que hagués de trobar-hi la mort, no me’n desdiria pas; però, pel que toca al vostre consell, em sembla escaient de dur-vos amb mi si, tal com ho haveu dit, m’espera un perill tan greu.


  I Merlí digué:


  —Ver és que us beneficiarà fer-ho.


  I Merlí pujà damunt el seu palafrè i ell i el rei Artús continuaren cavalcant cap a l’aventura que el rei havia promès d’escometre.
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  CAPÍTOL SEGON


  Com el rei Artús lluità contra el Cavaller de Sable, que el ferí greument, i com Merlí el dugué lluny del camp de batalla.


  El rei Artús, juntament amb el màgic Merlí, cavalcà pel bosc durant una estona considerable fins que s’adonaren que devien acostar-se a l’indret on tenia el seu sojorn el Cavaller de Sable, que el rei cercava amb tant d’entestament, puix el bosc, que fins en aquell instant havia estat molt intrincat, molsós i salvatge, començà a tenir un aspecte més clar i obert, com si fos a prop l’habitatge d’un ésser humà.


  Al cap de poc, arribaren tots dos a un ràpid rierol d’aigua que discorria per un congost tètric i fosc. I, de la mateixa manera, veieren que un pont de pedra travessava aquest rieró i que a l’altre extrem del pont hi havia una extensa clariana de gespa suau i verda, on els cavallers devien lluitar als torneigs com s’escau. I més enllà de la clariana veieren un castell alt i formidable, de murs llisos i torre elevada, construït damunt la roca massissa de manera que feia un tot amb ella. I Merlí i el rei Artús digueren que aquell devia ésser el castell del qual havien parlat Miles i Girflet.


  A més a més, enmig del pont veieren que hi havia penjat un escut de color sable i un martell metàl·lic com els que havien descrit el patge i Girflet i que, a l’altre marge del rieró, hi havia una pomera de les branques de la qual penjava mant escut de diverses grandàries, tal com li ho havien explicat; i veieren que alguns escuts eren nets i majestuosos, uns altres trossejats i tacats de sang i d’altres llisos i intactes i d’altres asclats, com els que han estat brandats en un torneig de cavallers. I tots aquests escuts pertanyien a nombrosos cavallers que el Cavaller de Sable, que vivia al castell, havia derrotat.


  —Quina meravella! —exclamà el rei Artús—. Ben cert és que aquest deu ésser un cavaller noble i valerós, la força del qual ha derrotat i abatut cavallers, puix mireu, Merlí, que de la pomera en deuen penjar un centenar d’escuts.


  Merlí li contestà:


  —I vós, Majestat, hauríeu d’acontentar-vos que el vostre escut no hi pengi abans que el sol es pongui.


  A la qual cosa respongué el rei Artús, amb el posat resolt:


  —Això dependrà de la voluntat de Déu, puix és la meva decisió irrevocable d’anar a provar la meva força contra aquest cavaller. I, a més, considereu el gran honor que em fóra retut si aconseguís derrotar un cavaller tan valent com sembla que és aquest Cavaller de Sable, tenint esguard que ha vençut tants altres cavallers.


  I, després que hagué manifestat la seva decisió, el rei Artús esperonà la seva cavalcadura i, en arribar al pont, llegí clarament el repte escrit amb lletres roges al dessota: QUI COLPEJA AQUEST ESCUT, S’ARRISCA.


  Després que hagué llegit aquesta inscripció, el rei Artús agafà el martell metàl·lic i colpejà l’escut amb tanta força que l’eco d’aquest so es sentí des dels murs del castell i des de les roques d’on arrencava i des dels confins dels boscos que l’envoltaven com si, en aquests llocs, hom hagués colpejat una dotzena d’escuts.


  I, com a contestació d’aquest so, s’obrí immediatament el rastell del l’alcàsser i en sortí un enorme cavaller, de cap a peus abillat amb una armadura de color sable. I, igualment, tot allò que duia i tots els arreus del seu cavall eren també de color sable, de manera que el seu aspecte era altiu i estamordidor. I aquest cavaller travessà el prat de gespa verda i suau cavalcant d’una manera majestuosa i noble, perquè ni cavalcava apressurat ni cavalcava a poc a poc, ans amb un posat orgullós i soberg, tal com s’escau als campions que han tingut la sort de no ésser vençuts mai al camp de batalla. I així, quan arribà a l’extrem del pont, descavalcà i saludà el rei Artús adreçant-li aquestes paraules, molt educades però força altives:


  —Ep, senyor cavaller! Després que haveu llegit la inscripció de l’escut, per què l’haveu colpejat? I us anuncio que, atesa la vostra grolleria, us prendré de seguida el vostre escut i el penjaré d’aquella pomera on haveu vist tants escuts penjats. Per tant, lliureu-me el vostre escut ara mateix sense vacil·lar-hi o prepareu-vos a defensar-lo amb la vostra pròpia persona, cosa que us farà patir grans dolors i treballs.


  —Us agraeixo la mercè que em feu —digué el rei Artús—. Però, respecte que em despulleu de l’escut, crec que la decisió la farà Déu i no pas vós. Sapigueu, cavaller descortès, que l’únic objectiu de la meva arribada en aquest indret és lluitar contra vós i intentar rescatar jo mateix tots els escuts que pengen d’aquella pomera. Per tant, feu-vos a la idea que lluitaré contra vós i potser en sortireu molt malparat.


  —Això faré —contestà el Cavaller de Sable, i girà la gropa del seu cavall, es retirà a una curta distància per la clariana de gespa i prengué posició al lloc que cregué escaient. I el rei Artús també cavalcà per la gespa i s’aturà al lloc que li semblà idoni.


  Llavors, cada cavaller agafà la llança i l’escut per a l’assalt i, després que s’hi hagueren preparat, arrencaren a galopar cridant i esperonant fogosament llurs corsers. Els dos nobles cavalls corregueren com el llamp, travessant la clariana amb una velocitat tan estamordidora que la terra trontollava i tremolava sota seu com si hi hagués un terratrèmol. I els dos cavallers toparen al centre del camp amb la violència del tro i aquest encontre fou tan fogós que feren estelles llurs llances, àdhuc les guardes i les empunyadures i, atesa la força de la topada, els cavallers trontollaren cap enrera, de manera que gràcies a la perícia extraordinària dels genets els cavalls no caigueren amb la violència del xoc. Ans, amb molt d’ànim, els genets pogueren dreçar llurs cavalcadures i acabaren la justa sense més incidents. El rei Artús s’admirà fora mesura que no hagués abatut el seu oponent ja que, tal com s’ha esmentat abans, hom el reputava el millor cavaller i el més destre en els fets d’armes de tota la Bretanya. Per això el colpiren tant la força i l’empenta del cavaller que havia atacat, el qual no havia pogut abatre el rei a desgrat del ferotge cop inferit contra les defenses del rei Artús. Per aquesta raó, quan tornaren a trobar-se enmig del camp, el rei Artús parlà amb el cavaller amb molta cortesia, adreçant-li aquestes paraules:


  —Senyor cavaller, no sé pas qui sou, però dono la meva paraula d’honor que sou el cavaller més fort que mai he trobat. I us demano que baixeu del vostre cavall i que lluitem amb espasa i a peu, puix fóra llastimós acabar ací la justa.


  I el Cavaller de Sable respongué:


  —De cap manera! De cap manera fins que un de nosaltres no caigui vençut. Llavors sí que lluitaré a peu.


  Després que hagué dit això, cridà:


  —Ei, ei! —en veu alta i, en obrir-se la porta de la fortalesa, sortiren dos escuders alts vestits de negre amb clapes escarlata, cada un dels quals duia una gran llança nova, encara verge i ben feta de fusta de freixa. I el rei Artús n’escollí una i el Cavaller de Sable l’altra i se’n tornaren als llocs dels quals havien sortit a l’encontre anterior. I els dos cavallers tornaren a esperonar llurs corsers i a col·lidir enmig del camp i a atacar-se l’un a l’altre, picant a les defenses de l’adversari amb tanta violència que es trencaren les llances noves, de manera que a les mans dels cavallers només hi quedaren les guardes i l’empunyadura senceres.


  Llavors, tal com abans, el rei Artús proposà de continuar la lluita a peu amb espases, però el Cavaller de Sable tornà a negar-s’hi i cridà els de la fortalesa i, tantost com cridà, en sortiren dos escuders que duien llances noves de fusta de freixe. I cada cavaller tornà a escollir-ne una, se les endugueren i es situaren a la clariana de gespa.


  I llavors, per tercera vegada, després que s’hagueren preparat per a l’assalt, el dos valents cavallers s’abalançaren l’un contra l’altre amb coratge furiós. I, tal com s’escaigué les dues vegades anteriors, la llança del rei Artús tocà amb tanta força el centre de les defenses del seu antagonista que la llança es féu mil estelles però, aquesta vegada, la llança del Cavaller de Sable no s’esberlà pas, ans travessà l’escut del rei Artús de tan forta que fou l’etzibada.


  La sotaventrera del cavall del rei Artús es deslligà amb la violència de l’impacte, de manera que ell i la cavalcadura trontollaren i bé podia haver estat que el rei Artús hagués caigut, si no hagués pogut dominar el seu corser amb gran mestria i energia cavalleresca, però, per bé que el seu cavall havia bolcat, ell es pogué mantenir a la sella i no caigué a terra.


  Tanmateix, l’atac rebut havia estat tan ferotge que, durant una estona, fou privat dels seus sentits i tot li rodà. Però, quan se’n reféu, esclatà la seva còlera i tanta sang li pujà al cap que no podia veure res, llevat del vermell de la sang. I, quan aquest atac li passà, veié que el Cavaller de Sable era al seu cavall a certa distància. Llavors, el rei Artús corregué tot seguit cap a ell, agafà les regnes del cavall i cridà enfurismat al Cavaller de Sable:


  —Baixeu, Cavaller Negre, i lluiteu contra meu a peu i amb espasa!


  —No ho faré pas —respongué el Cavaller de Sable—, car us he abatut. Per tant, lliureu-me el vostre escut a fi que el pengi a la pomera i entorneu-vos-en, com els altres ho feren abans de vós.


  —No ho faré pas! —cridà el rei Artús amb vehemència—. Ni tampoc em rendiré ni me n’aniré abans que vós o jo haurem derrotat el contrincant contrari.


  I, tantost com hagué dit això, deixà anar les regnes del corser de l’adversari tan bruscament que el Cavaller de Sable hagué d’agafar-se bé a fi de no caure a terra.


  Llavors cadascun dels cavallers s’havia irat tant contra l’altre que, després que agafaren els escuts i les espases, es precipitaren l’un contra l’altre com uns braus furiosos i toparen tots dos, s’atacaren, s’esbatussaren, esquivaren els cops de l’adversari i tornaren a colpejar-se; i l’estrèpit espaordidor de llur combat, de llurs xocs i de llurs escomeses ho envaïa tot. Ningú no pot imaginar-se la increïble fúria d’aquest combat puix, atesa la violència de les escomeses, hom llençava enlaire bocins d’armadura i hom rebia i inferia greus ferides, de manera que les armadures de tots dos s’havien amarat de la sang que en degotava.


  Finalment, el rei Artús, trasbalsat d’ira, li donà un cop tan terrible que cap armadura no l’hauria pogut suportar. Però s’escaigué que, atesa la fúria del cop, l’espasa del rei es trencà per l’empunyadura i la fulla volà per l’aire trencada en tres bocins i, a més, el Cavaller de Sable bramà d’esbalaïment i corregué en cercle com si s’hagués quedat cec i no sabés cap on dirigir els seus passos. Però se’n recobrà i, com que s’adonà que el rei Artús era a prop i, sense saber que el seu enemic havia perdut l’espasa, es despullà de l’escut i agafà l’espasa amb totes dues mans i li etzibà un cop tan espaordidor que l’espasa travessà l’escut del rei Artús i també el seu elm i àdhuc li travessà el crani.


  El rei Artús pensà que havia rebut el cop fatal, car notava que el cervell se li desfeia i que les cames li trontollaven i s’agenollà, mentre li encegava els ulls una escuma de sang i de suor que brollava de l’interior de l’elm. El Cavaller de Sable, en veure que les lesions del rei Artús eren tan greus, li cridà amb energia que capitulés i li retés l’escut, ja que les seves ferides eren gravíssimes i no podia pas continuar batent-se. Però el rei Artús no es rendí pas, ans s’agafà al cinturó del seu enemic i s’aixecà. Llavors, ja gairebé refet del seu atordiment, rodejà amb els braços el Cavaller de Sable, li passà el genoll darrera la cuixa i l’empenyé a terra amb tanta força que el terrabastall fou colpidor. I el Cavaller de Sable quedà inconscient, atesa la violència de la caiguda. Llavors, el rei Artús li tragué el casc a fi de contemplar la seva faç i, a desgrat de la sang que li amarava el rostre, el reconegué i s’adonà que era Pelinor, el qual hom ja ha esmentat abans perquè féu dues guerres contra Artús (ja havem explicat abans com el rei Artús havia fet fora aquest rei del món dels homes i l’havia exiliat al bosc, de manera que s’establí en aquest castell pobre i tètric des d’on lluitava contra els cavallers que s’hi acostaven).


  I, quan el rei Artús veié qui era aquell contra qui havia lluitat, cridà:


  —Ah, Pelinor, sou vós? Rendiu-vos a mi, puix sou a les meves mans.


  I, després que hagué dit això, es tragué el coltell de la beina i el recolzà contra la gola de Pelinor. Però Pelinor ja s’havia refet i, quan veié que del casc del seu antagonista en degotava un riu de sang, s’adonà que el cop rebut pel seu adversari devia haver estat terrible; per això agafà el canell del rei Artús i desvià el coltell del coll, a fi d’evitar el seu final.


  I és ben cert que, atesa la gravetat de la ferida i la pèrdua de sang, el rei Artús estava tan feble i fatigat que creia pròxim el seu trànsit d’aquest món. Per aquest motiu, el rei Pelinor s’aixecà de sobte amb molt poc esforç i abaté el rei Artús, que caigué als seus peus.


  La fúria del combat lliurat contra el rei Artús embogí el rei Pelinor, de manera que els ulls se li injectaren de sang, com els dels senglars, i una bromera semblant a la dels porcs fers li curullà la barba. El rei Pelinor li tragué el coltell de la mà i començà a deslligar-li el casc a fi d’acoltellar-lo on era; però, en aquell instant, hi arribà Merlí molt a corre-cuita cridant:


  —Atureu-vos! Atureu-vos! Què feu, Pelinor? Detureu la vostra mà sacrílega, car qui hi ha sota vostre és Artús, monarca de tot aquest regne!


  Això esbalaí el rei Pelinor en gran mesura. I, per una estona, romangué callat i després cridà:


  —Què dieu, ancià? Les vostres paraules han condemnat aquest home a mort, puix mai ningú no ha sofert tants de revessos ni de patiments com jo per culpa seva. Recordeu que ell em despullà del poder, del ceptre, dels honors i de les riqueses i només em concedí com a habitatge aquest lúgubre castell enmig del boscatge. Per tot això, ja que és ara a les meves mans, cal que mori; a més, si el deixo anar-se’n, segurament es venjarà de mi quan es refaci de les ferides que li he inflingit.


  Merlí li contestà:


  —No! Artús no morirà a les vostres mans, perquè el salvaré!


  I, tantost com digué això, aixecà el seu bàcul i colpejà els muscles de Pelinor que, tot seguit, caigué a terra de bocadents com si s’hagués mort de cop i volta. El rei Artús es recolzà damunt el braç i, en contemplar el seu enemic que jeia a terra com si fos mort, cridà:


  —Ai, Merlí! Què haveu fet? Em sap molt de greu això, perquè em sembla que les vostres arts màgiques han occit un dels millors cavallers del món.


  —No, Majestat —contestà Merlí—; puix puc dir-vos que és tan mort com vós ara. Només s’ha adormit i es despertarà aviat, però el vostre estat és tan lamentable que us caldria molt poc per traspassar d’aquest món.


  I tant el cos com l’ànima del rei Artús estaven molt malament, de manera que Merlí l’hagué d’aidar amb molts treballs a pujar a la cavalcadura. I, després de fer-ho, Merlí penjà l’escut d’Artús en un extrem de la sella, agafà les regnes i conduí el ferit pel pont i s’internaren en el boscam.


  I ara cal que us expliqui que, en aquella contrada del bosc, hi havia un eremita tan sant que àdhuc els ocells del camp es paraven i reposaven damunt seu quan llegia el breviari; la seva bondat era tan sublim que les daines s’acostaven a la porta de l’asceta i es deixaven munyir. Aquest cenobita vivia en un indret del bosc tan allunyat dels homes que, quan tocava la campana per a anunciar el cant de matines o vespres, llevat de les bèsties salvatges, gairebé ningú no podia sentir-ne el toc. Malgrat això, sovint s’acostaven a aquest indret llunyà i aïllat pelegrinatges de reis i de persones d’elevat rang, atrets per la santedat d’aquest home benaventurat.


  Merlí dugué el rei Artús en aquest santuari i, quan hi arribaren, ell i l’eremita baixaren el ferit del cavall mentre l’ermità expressava la seva compassió i pena, i el dugueren a la cel·la, on l’ajagueren damunt un matalàs de molsa i el despullaren de l’armadura i després miraren on tenia les ferides, les banyaren amb aigua pura i les embenaren, puix l’ermità era un sagnador destre. I, al llarg de tot aquest dia i part del següent, jagué el rei Artús a la màrfega de l’asceta, mig moribund, car ho veia tot com si fos darrera un vel prim d’aigua, tenia la respiració ronca i irregular i, atesa la feblesa que el dominava, no podia ni aixecar el cap del jaç.


  Al capvespre d’aquell dia hi hagué gran soroll i tumult de persones en aquella contrada del bosc, puix s’escaigué que la dama Ginebra de Cameliard, juntament amb la seva cort de dames i cavallers, pelegrinava vers l’ermitatge d’aquell sant baró, la reputació del qual havia arribat àdhuc al palau on vivien, on el patge favorit d’aquesta dama caigué malalt de febres i ella confiava que el venerable ermità li podria donar un amulet o un remei miraculós que el pogués guarir. Per això s’havia acostat a aquell lloc amb tota la seva cort, de manera que aquella encontrada deserta quedà envaïda pels xirois colors de les indumentàries i el silenci esdevingué rialles, converses, cançons, veus humanes i renills dels cavalls. Al centre de la seva cort cavalcava Ginebra, la bellesa de la qual empal·lidia la de les seves damisel·les, igual com l’esplendor de l’estel matutí enfosqueix el dels estels menors que l’envolten car, en aquella època i en èpoques posteriors, totes les corts de cavalleria la reputaven la dama més formosa i més graciosa del món.


  I, quan madona Ginebra hi arribà, veié el cavall blanc del rei Artús tallant amb les dents l’herba verda de la clariana prop del santuari, i també hi veié Merlí, dret al costat de la porta de la cel·la, al qual preguntà qui era el propietari d’un corser tan noble que pasturava l’herba d’un indret tan soliu i qui era aquell qui jeia dins l’ermita. I Merlí respongué:


  —Senyora, aquell qui reposa dins és un cavaller cobert de ferides gravíssimes, de manera que és pròxima la seva mort.


  —Déu meu, Senyor! —cridà Ginebra—. Que n’és de trista, la vostra explicació! Us prego que em dugueu cap a aquest cavaller a fi que el vegi, puix tinc a la meva cort un hàbil sagnador molt destre en el guariment de ferides com les que reben els cavallers en el combat.


  Merlí conduí la dama dins la cel·la, on ella veié el rei Artús descansant a la màrfega però, per bé que no sabia qui era, li semblà que no havia vist mai en la vida un cavaller de posat tan noble com el que jeia ferit en aquell indret solitari. I el rei Artús dirigí l’esguard cap a dalt, on ella era, al costat del seu llit de dolor, envoltada per les seves dames; i tan malament es trobava el rei Artús que no conegué pas si aquella que contemplava era una senyora de carn i ossos o un àngel formós que havia baixat de la Cort Celestial per tal de conhortar-lo del seu patiment i de la seva agonia. I el lamentable estat del rei Artús commogué Ginebra de tal manera que cridà de seguida el destre sagnador que acompanyava la seva cort i li ordenà que li dugués una capseta d’alabastre plena d’un bàlsam exquisit i que examinés bé les nafres del cavaller, les quals ungí amb la pomada a fi que es guarís ràpidament. I el sagnador, savi i expert, ho féu com li ho demanà Ginebra i, tot seguit, el rei Artús se sentí restablert de les ferides i molt alegre d’esperit. I, quan la dama i la seva cort se n’anaren, es trobà molt més animós i tres dies després ja s’havia guarit del tot i estava tan fort i ufanós com sempre.


  I aquesta fou la primera vegada que el rei Artús contemplà aquella bella dama, madona Ginebra de Cameliard, la qual no oblidà mai des d’aquell moment, perquè sempre la dugué al cor. Per això, quan hagué sanat del tot, es digué el rei Artús: «M’oblidaré de la meva condició reial i honraré la memòria d’aquesta dama, servint-la tan fidelment com serveixen els cavallers llurs dames escollides.»


  I així ho féu, com ho llegireu més endavant.
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  CAPÍTOL TERCER


  Com Artús descobrí una espasa fabulosa d’una manera admirable, com la brandà en el combat i guanyà una batalla.


  Tan aviat com guariren les ferides rebudes en el combat contra el rei Pelinor, a causa del bàlsam extraordinari, el rei Artús fou mogut pel vehement impuls de tornar a batre’s contra el seu enemic i lluitar un altre cop per tal de recobrar la fama perduda en el combat anterior contra el rei Pelinor. I quan es reféu del tot, el matí del quart dia, trencà el seu dejuni i se n’anà a distreure’s passejant pels límits del boscam, mentre escoltava les matines que refilaven els ocells del bosc amb alegria i nervi. Merlí caminava al seu costat i el rei Artús li parlava del seu desig de tornar a lluitar contra Pelinor, i li digué:


  —Merlí, m’humilia molt el fet d’haver sortit tan malparat del combat contra el rei Pelinor. És ben cert que és el millor cavaller que mai he trobat. Tanmateix, potser el resultat podia haver estat diferent si no se m’hagués trencat l’espasa i m’hagués quedat indefens. Sigui com vulgui, és el meu ferm desig tornar a lluitar i ho faré tan aviat com pugui.


  I Merlí li respongué:


  —Certament sou un home molt valerós i de gran anhel de batalla, atès que fóreu molt a prop de la mort gairebé no fa quatre dies. Però, com penseu de tornar a lluitar sense la preparació escaient? Vet aquí que fretureu d’espasa, de llança i àdhuc de coltell per a combatre. Quina esperança teniu encara d’escometre aquesta aventura amb èxit?


  El rei Artús li contestà:


  —Això ja ho sé, però partiré de seguida a aconseguir una arma; ara només tinc aquest bastó pobre fet de fusta de roure però, si calgués, lluitaria únicament amb aquesta arma.


  Merlí li digué:


  —Ai, Majestat! Ja entenc que el vostre propòsit és recomençar el combat. Per això no us abandonaré pas, ans em serviré de tots els meus poders per tal d’aidar-vos. I, per aquesta raó, cal que us expliqui que, en un paratge concret d’aquest bosc, que és un indret molt estrany de debò, hi ha una arbreda que els uns anomenen Arroy i els altres Bosc de l’Aventura, perquè cap cavaller no hi ha entrat sense que no escometés una aventura. Prop d’Arroy hi ha un país d’encantament que hom ha vist algunes vegades. I és aquesta una terra meravellosa on hi ha un llac encantat que hom ha pogut veure algunes vegades. I, al centre del llac, hom hi ha vist de vegades la forma d’un braç femení molt gràcil, vestit de setí blanc, que duu a la mà una espasa de bellesa i de tremp inigualables; i els qui l’han vist i n’han contemplat la fulgència i la bellesa excepcionals l’han anomenada Escalibor. I ha succeït que alguns cavallers l’han intentat prendre, però ningú no l’ha aconseguida mai i molts hi han mort intentant-ho puix, quan algú se li acosta, el braç s’enfonsa dins el llac o desapareix o s’esvaneix més enllà del llac, i, per aquest motiu, ningú no ha pogut mai apoderar-se d’aquesta espasa. Ara puc conduir-vos al Llac de l’Encantament, a fi que pugueu veure Escalibor amb els vostres propis ulls. Quan la veureu, és possible que la cobegeu i, si podeu prendre-la, tindreu una espasa molt escaient per a la lluita.


  —Merlí —li digué el rei Artús—, ço que m’expliqueu és molt estrany. Estic delerós fora mesura d’intentar apoderar-me d’aquesta espasa; per tant, us demano que em digueu tot seguit quin és el camí vers aquest Llac d’Encantament del qual m’haveu parlat.


  I Merlí li respongué:


  —De seguida, Majestat.


  Aquell matí, el rei Artús i Merlí s’acomiadaren del sant eremita, la benedicció del qual rebé el rei Artús agenollat, i després s’allunyaren d’aquell paratge, tornaren a internar-se en el boscatge i es desviaren cap a l’indret anomenat Arroy. I, després d’una estona, arribaren a Arroy cap al migdia. Quan foren a l’arbreda, arribaren a una clariana petita o veieren una daina blanca que duia un collaret d’or al coll. I el rei Artús digué:


  —Mireu, Merlí, quina cosa més extraordinària.


  Merlí li respongué:


  —Seguim aquesta daina.


  La daina girà gropes i ells la seguiren. Després que l’hagueren seguida durant una bona estona, arribaren a una clariana amb una mica de gespa fresca i verda. I allà veieren una enramada davant la qual hi havia una taula parada amb unes tovalles blanques com la neu, amb menges de pa blanc, vi i carns de tota mena. A la porta del cobricel, hi havia un patge dret vestit de verd, de cabells negres com el banús i d’ulls brillants i tan negres com l’atzabeja que, en veure que s’hi acostaven el rei Artús i Merlí, els saludà i els rebé molt cortesment, dient-los:


  —Rei Artús, sou benvingut ací i us suplico que descavalqueu i descanseu abans que continueu el vostre viatge.


  El rei Artús es quedà parat d’això, perquè no sabia si en tot allò no hi hauria potser un encantament que el perjudiqués, puix el sobtà moltíssim que, enmig del bosc, un patge el conegués tan bé. Però Merlí li alegrà l’ànim i li digué:


  —Certament, Majestat, podeu fruir lliurement de l’àpat preparat especialment per a vós, us ho asseguro. A més, podeu deduir d’això un bon presagi per a la vostra aventura.


  En conseqüència, el rei Artús s’assegué a la taula, molt alegre, puix tenia molta gana, i el serviren el patge, juntament amb un altre com ell, presentant-li el menjar en safates d’argent i el vi en vasos d’or, tal com ho feia a la seva cort, llevat que el parament de taula era d’un treball més ornat i delicat que el de la cort del rei Artús.


  Llavors, després que hagué satisfet la gana i s’hagué rentat les mans en un aiguamans d’argent que sostenia el primer patge i se les hagué eixugades amb una tovallola nívia que li dugué l’altre patge, i després que Merlí també hagué menjat, continuaren llur viatge molt admirats d’aquest fet que al rei li semblà un auspici favorable.


  Sobtadament, al mig del capvespre, el rei Artús i Merlí deixaren el bosc i arribaren a una planúria ampla i bella, coberta d’innúmeres flors de bellesa rara. I aquesta era una terra certament meravellosa, car heus ací que l’aire semblava or de tan refulgent i radiant que era. I per la planúria s’estenien nombroses arbredes magnífiques i l’aroma de les flors era tan perfumada que el rei Artús mai no havia olorat una fragància tan suau com aquella. I damunt les branques dels arbres hi havia una munió d’ocells d’alegres colors refilant melodies que transportaven el cor de qui les escoltava. Enmig de la planúria, hi havia un llac d’aigua rutilant com l’argent amb molts lliris i narcisos escampats pels marges. Però, a desgrat de la inexpressable bellesa d’aquest indret, enlloc no hi havia cap rastre de presència humana, ans era tan buit i immaculat com el cel en un dia d’estiu. Per això, atesa la meravellosa bellesa d’aquest lloc i la seva peculiaritat i solitud, el rei Artús s’adonà que devia haver arribat en un paratge encantat on, sortosament, vivia una fada de reputada fama, idea aquesta que li contorbà certament l’ànim, a mesura que cavalcava damunt el seu gran cavall blanc de guerra per la gespa tacada de flors, i no sabia què li podia succeir.


  Quan s’acostà al marge del llac, veié el fenomen que Merlí li havia explicat abans, puix heus ací que al centre del llac hi havia quelcom en forma d’un braç femení formós i estilitzat, revestit de setí blanc i envoltat d’uns quants braçalets d’or cisellat; i a la mà hi duia una espasa d’un treball artesà magnífic per damunt la superfície i, tant l’espasa com la mà que la sostenia, romanien immòbils com estàtues. I vet aquí que el sol d’aquell país exòtic enviava els seus raigs vers l’empunyadura, d’or pur amb diverses joies incrustades, de manera que el puny de l’espasa i les manilles del braç brillaven com un estel de resplendor enlluernadora. El rei Artús, damunt el cavall, a certa distància, contemplava el braç i l’espasa i se n’admirava; no obstant això no sabia com acostar-s’hi, ja que el llac era increïblement ample i profund i no podia trobar la manera d’apoderar-se de l’espasa. I, mentre seia pensant-hi, s’adonà de cop i volta de la presència d’una estranya dama que se li acostà caminant per les altes flors que creixen a la vora del llac. I, quan veié que es dirigia vers ell, desmuntà ràpidament i anà a trobar-la duent les regnes damunt el braç. Quan s’hi apropà, veié la seva bellesa extraordinària, la seva faç blanca com la neu i la negror dels seus ulls, que de tan brillants i enlluernadors semblaven dues joies encastades en ivori. I també veié que els seus cabells eren com la seda i obscurs com la nit i tan llargs que, quan caminava, tocaven a terra. La dama anava vestida de color verd i duia un fil prim de color escarlata i or entreteixit amb les trenes que portava. I, al coll, lluïa un preciós collaret de diferents fileres d’òpals i maragdes incrustades en or treballat destrament. Per això, quan contemplà el rei Artús el seu posat meravellós, que semblava una estàtua ebúrnia de bellesa fabulosa vestida de verd, s’agenollà tot seguit damunt les flors davant seu i li digué:


  —Senyora, m’adono que no sou pas una damisel·la humana, sinó una fada. I aquest lloc, atesa la seva admirable bellesa, no deu ésser cap més lloc sinó un país de fades on he penetrat.


  La dama li contestà:


  —Rei Artús, dieu veritat, car sóc una fada. A més a més, us diré que em dic Nymue i que sóc la primera de les fades d’aquelles Dones del Llac de les quals ja haveu sentit parlar. I també cal que sapigueu que allò que contempleu i que vós creieu que és un llac dilatat és, en realitat, una plana coberta de flors com aquesta. I també cal que sapigueu que, enmig d’aquella planúria, hi ha un castell de marbre blau d’ultramar i blanc i il·luminat d’or. Però, per tal que els mortals mai no puguin veure el nostre sojorn, jo i les nostres germanes hem fet que la versemblança del llac s’estengui també a la fortalesa, de manera que ningú no pugui veure-la. Ni tampoc no pot cap mortal travessar el llac, llevat que ho faci d’una manera concreta; altrament, s’ofegaria.


  —Senyora —digué el rei Artús—, ço que em diu m’esbalaeix fora mesura i és ben cert que, en arribar fins ací, he comès la gosadia de destorbar la tranquil·litat del vostre recer soliu.


  —No, no es pas així —li contestà la Dona del Llac— puix, certament, sou benvingut ací. A més, us diré que vós i els vostres cavallers magnífics em plauen molt, com podeu veure-ho. Però us demano que em feu la mercè d’explicar-me què us ha dut al nostre país.


  —Senyora —li respongué el rei—, us diré tota la veritat. Acabo de lliurar una batalla contra un tal Cavaller de Sable, de la qual sortí malferit i, a més, se m’hi trencà la llança i l’espasa i perdí àdhuc el coltell, de manera que no em queda res que pugui fer-me d’arma. En aquest estat, em parlà Merlí d’Escalibor i del braç que la sosté perennement enmig del llac màgic. Per això sóc ací i heus ací que ho trobo tot com ell m’ho explicà. Ara, senyora, si és possible, m’agradaria apoderar-me d’aquesta espasa a fi de poder continuar-hi la batalla i poder-la cloure.


  —Ai, Majestat! —digué la Dona del Llac—. Aquesta espasa no és pas una cosa fàcil d’aconseguir i, a més, sapigueu que alguns cavallers moriren assajant allò que penseu fer. Puix és ben cert que l’home que prengui l’espasa cal que sigui agosarat i de conducta irreprotxable.


  —Ai, senyora —digué el rei Artús—, això és ben trist per a mi car, encara que no em manca el coratge cavalleresc, és veritat que hi ha moltes coses que m’avergonyeixen. Tanmateix, intentaré dur a terme aquesta feta, per més que m’hi arrisqui molt i, per aquest motiu, us demano que m’expliqueu el millor procediment per tal de sortir-me’n.


  —Rei Artús —contestà la Dona del Llac—, faré ço que us he dit a fi d’aidar-vos en aquesta escomesa.


  I, després que hagué dit això, aixecà una petita esmaragda que penjava d’una cadena d’or que duia a la cintura i heus ací que l’esmaragda era tallada en forma de xiulet, que es dugué als llavis i bufà amb energia. Immediatament, aparegué damunt la superfície de l’aigua, allà lluny, una cosa que brillava molt i vet aquí que, a mesura que s’anava acostant ràpidament a la vora, hom pogué veure que era un esquif de metall treballat, la proa del qual tenia forma de cap femení bellíssim i als costats de la barca hi havia ales com les del cigne. I aquest bot lliscava molt suaument damunt la superfície, com els cignes, i al darrera hi deixava unes llargues línies d’argent que travessaven l’aigua, semblant a un mirall de tranquil·la i llisa que era. I, quan la barca de metall s’atansà al marge, es deturà completament.


  La Dona del Llac li ordenà al rei Artús que pugés a la barca i ell hi pujà. A l’acte, el bot s’allunyà de la vora tan plàcidament com s’hi havia acostat. Merlí i la Dona del Llac romangueren al marge i contemplaren el rei Artús i l’embarcació metàl·lica que es distanciaven.


  El rei Artús s’adonà que la barca travessava veloçment el llac vers el punt on el braç sostenia l’espasa, i el braç no es mogué sinó que romangué immòbil.


  El rei Artús s’inclinà a agafar l’espasa i, tot seguit, el braç desaparegué sota l’aigua i l’espasa, la beina i el cinturó quedaren a les mans del rei Artús, que n’esdevingué el propietari. Això li omplí de joia el cor, puix la bellesa d’Escalibor ultrapassava la que ell havia cregut possible, i el cor se li transportà d’alegria d’haver-se apropiat de l’espasa màgica.


  La barca metàl·lica el conduí ràpidament vers la riba i el rei Artús baixà a terra on hi havia la Dona del Llac i Merlí. S’acostà a la dona i li agraí sincerament tot el que féu a fi d’aidar-lo en la gran proesa i ella li contestà amb paraules alegres i amables.


  El rei Artús prengué comiat de la dona, tal com s’escau, muntà el seu cavall i Merlí el seu palafrè i se n’anaren. I el cor del rei esclatava de goig perquè era seva l’espasa fabulosa, la més bella i la més famosa del món sencer.


  Aquella nit descansaren el rei Artús i Merlí amb el sant ermità al santuari del bosc i, quan apuntà l’aurora, el rei es banyà a la font del boscam, d’aigua tan freda com el glaç, cosa que el refrescà molt. Després, agraïren a l’eremita l’aixopluc que les havia donat i marxaren.


  Quan s’acostava ja el migdia, arribaren a la vall del Cavaller de Sable, on tot era com quan hi arribaren abans el rei Artús i Merlí, ço és, el castell tètric, la clariana de gespa fresca, els escuts penjant de la pomera i el pont d’on penjava l’escut de color sable.


  —Ara, Merlí —digué el rei Artús—, us prohibeixo estrictament d’immiscir-vos en aquest combat. Ni tampoc no podreu pas, sota pena d’atreure-us la meva còlera, servir-vos de les vostres arts màgiques en nom meu. Així que ja podeu escoltar atentament ço que us dic i atenir-vos-hi amb promptitud.


  Després que hagué dit això, cavalcà pel pont, agafà el martell metàl·lic i colpejà l’escut de color de sable amb tota la força que tenia. Tot seguit, s’obrí el rastell de l’alcàsser i, tal com passà l’altra vegada, en sortí el Cavaller de Sable amb el seu cavall i ja armat i preparat per al combat. S’acostà a l’extrem del pont i el rei Artús li dirigí aquestes paraules:


  —Cavaller Pelinor, ara que ens coneixem molt bé l’un a l’altre, que cadascú examini les causes que té per a lluitar contra l’altre: vós, que jo, per les causes que crec justificades, us he despullat de les vostres possessions i us he empès vers aquest bosc soliu; jo, que us haveu establert ací per tal d’assassinar i de fer afront als cavallers, als senyors i a d’altres súbdits del meu reialme. Per això, atès que sóc ací com a cavaller errant, us desafio que lluiteu contra meu, d’home a home, fins que l’un pugui vèncer l’altre.


  Quan Pelinor sentí això, acotà el cap en senyal d’acatament, féu recular el cavall i marxà a una curta distància, que escollí com la seva base, on havia estat abans. I alhora sortí de la fortalesa un patge alt, vestit de color negre amb clapes escarlates, i li donà al rei Artús una bona llança de fusta de freixe, nova i ben treballada; i, quan tots dos cavallers estigueren preparats per al combat, cridaren i esperonaren alhora les cavalcadures, i l’un picà la llança enmig de les defenses de l’altre amb tanta força que les llances els tremolaren a les mans i es trencaren en mil bocins, tal com succeí en el combat anterior.


  Llavors, cada cavaller desmuntà ràpidament amb destresa i desembeinà l’espasa i es llançaren tots dos a un combat tan violent i furiós que dos braus salvatges no s’haurien atacat pas amb tanta temeritat.


  Però el rei Artús, ara que duia Escalibor a la mà, derrotà aviat el seu enemic. I li infringí manta ferida, malgrat que ell no en rebé cap, ni tampoc no es vessà ni una sola gota de la seva sang, bé que l’armadura del seu adversari es tenyí d’escarlata de seguida. I, finalment, el rei Artús li etzibà un cop tan ferotge que Pelinor quedà paralitzat, li caigueren l’espasa i l’escut, li tremolaren les cames i caigué a terra en rodó. Llavors li suplicà al rei Artús que s’apiadés d’ell, dient-li:


  —Perdoneu-me la vida i em rendiré a vos.


  El rei Artús li respongué:


  —Us perdono la vida i encara faré més per vós. Ara que us haveu sotmès a mi, us torno el poder i les vostres possessions, puix no us tinc cap rancúnia, Pelinor, però no puc tolerar la presència de rebels al meu reialme, car Déu és testimoni que només considero el bé dels meus súbdits. Per aquesta raó, qui està contra meu està contra ells i qui està contra ells està contra meu, també. Però, puix que m’haveu reconegut, m’apiadaré de vós. Únicament us demano, com a senyal de la vostra fidelitat en el futur, que m’envieu com a ostatges els vostres dos fills grans, és a dir, Agraval i Lamorac. El més jove, Domar, pot romandre amb vós.


  Així, aquests dos joves cavallers esmentats marxaren a la cort del rei Artús, on esdevingueren cèlebres paladins i, posteriorment, hom els féu honorables cavallers de la Taula Rodona.


  I el rei Artús, juntament amb el rei Pelinor, entraren dins el castell d’aquest darrer cavaller, on hom li embenà les ferides i descansà. El rei Artús hi passà la nit i, a trenc d’alba, ell i Merlí tornaren a la cort reial que els esperava al bosc on s’havia establert.


  El rei Artús se sentia molt alegre quan ell i Merlí cavalcaven pel bosc, puix era l’estació més florida de l’any, quan el boscatge s’engalana amb els colors verds més nets i brillants. El perfum de la garriga surava pels sots i per les petites valls del bosc i, per tot arreu, refilaven els ocellets amb tan admirable energia que semblava que s’haguessin d’esgolar cantant dolces melodies. I la capa de molsa olorosa era tan gruixuda que no es podia sentir el so del trot dels cavalls. I els raigs de sol que es filtraven per les fulles dels arbres s’escampaven per terra en una profusió de fràgils cercles daurats. I la llum de l’astre rei també queia damunt el cavaller que cavalcava, de manera que la seva armadura brillava com si fos de foc, com un estel enlluernador enmig de l’ombrosa arbreda.


  Per tot això, li plagué molt al rei Artús aquest bosc, puix no sentia cap molèstia ni frisança i el seu cor el transportaven les meravelles de l’aventura que havia cercat puix, a més d’haver convertit un enemic terrible en amic, que li fóra de molt servei i satisfacció, s’havia guanyat una espasa com no l’havia vista en tot el món. I, sempre que pensava en l’espasa extraordinària que li penjava de la cintura i sempre que recordava el país de les fades que havia visitat i tot allò que li havia passat, se li omplia el cor de tanta joia inefable que no sabia com contenir-la, puix li’n vessava el cor.


  I és ben cert que no sé d’altra benaurança més gran que pugui desitjar-vos que gaudir de la joia derivada d’escometre una feta amb empenta i sortir-ne triomfant perquè, llavors, tot el món sembla envaït per una llum enlluernadora i gairebé no es toca de peus a terra, atès el poder del goig que inunda el cor i atesa la lleugeresa alegre de l’esperit. En conseqüència, si tingués el poder de donar-vos el millor que hi hagués al món, us desitjaria que guanyéssiu el vostre combat com el rei Artús guanyà el seu quan fou la seva hora, i que us en tornéssiu en brama de victòria i de goig com ell, i que la llum del sol us acaronés com acaronà el rei Artús, i que bufés la brisa, i que tots els ocells refilessin amb energia i nervi, com cantaren per a ell, i que el vostre cor també cantés una cançó de goig del món meravellós on viviu.


  Mentre cavalcaven junts pel boscatge, Merlí li digué al rei:


  —Majestat, què preferiríeu, Escalibor o la beina on descansa?


  A la qual cosa contestà el rei Artús:


  —Molt més m’estimaria Escalibor que no pas la beina.


  —Aneu errat, Majestat —li féu Merlí—. Puix cal que us digui que el tremp d’Escalibor és tan excel·lent que pot dividir en dues una ploma o una barra de ferro; però la seva beina té una virtut especial que protegeix el qui la duu de les ferides, de manera que no pot vessar-se ni una gota de sang. I, a fi que ho cregueu, recordeu que quan lluitàreu contra el rei Pelinor no rebéreu cap ferida ni perdéreu una gota de sang.


  En sentir això, esguardà Merlí amb el posat enutjat i li digué:


  —Amb això, Merlí, m’haveu despullat de la glòria que em creia guanyada en aquell combat puix, quina fama pot obtenir un cavaller que derrota el seu enemic mitjançant els encanteris dels quals em parleu? I és ben cert que estic decidit de tornar-me’n al llac màgic per tal de llançar-hi aquesta espasa, car és la meva creença que un cavaller només ha de recórrer a la seva força i no pas a la màgia.


  —Majestat —digué Merlí—, certament teniu raó en ço que dieu. Però cal que recordeu que no sou pas un cavaller errant com els altres, ans sou un rei i no us pertany la vostra vida, sinó que pertany als vostres súbdits. Per aquest motiu, no teniu cap dret d’arriscar-la, ans haveu de fer tot el possible per tal de custodiar-la. Per això cal que guardeu aquesta espasa, a fi que protegeixi la vostra vida.


  Llavors el rei Artús medità una estona en silenci aquestes paraules i, quan parlà, digué:


  —Merlí, les vostres paraules són sàvies i, en consideració al meu poble, conservaré Escalibor a fi de servir-me’n a la batalla, i també la beina, a fi que preservi la meva vida. Nogensmenys, mai no la tornaré a emprar si no és en una batalla ferotge.


  I el rei Artús s’atingué a aquesta decisió i només participà a les justes amb llança i cavall.


  El rei Artús conservà Escalibor com el tresor més preciós de les seves possessions, puix es digué a si mateix. «Una espasa com aquesta només és digna d’un senyor de senyors i d’un rei de reis. I, ja que la gràcia de Déu m’ha confiat la possessió d’aquesta espasa d’una manera tan admirable i meravellosa, deu ésser el seu desig que jo sigui el seu servidor i que realitzi gestes mai vistes. Per això tresorejaré aquesta espasa nobilíssima, no pas pel seu gran valor intrínsec, sinó perquè és per a mi un senyal de les proeses que la providència divina m’ha ordenat de fer a fi de retre servei al Totpoderós.» Per això ordenà per a Escalibor la confecció d’un cofre o una caixa guarnit amb molts reblons de ferro treballat i grans claus d’aquest metall i amb una tanca de tres cadenats grossos. Dins aquesta arca segura hi desà Escalibor damunt un coixí de seda escarlata, embolicada amb finíssims draps, i poquíssims pogueren veure la seva glòria, llevat de quan brillava com el sol enmig del terrabastall de la batalla. I, quan arribà l’hora que el rei Artús defensés la seva terra o els seus súbdits dels seus enemics, tragué l’espasa i se la cenyí al costat i, quan ho feia, semblava un paladí de Déu armat amb una espasa enlluernadora com el llampec puix, en aquestes ocasions, Escalibor brillava amb una resplendor tan estamordidora que només de veure-la s’esporuguien els malfactors, que sofrien una angúnia tan espantosa com si l’espasa els hagués tocat la carn. El rei Artús guardà l’espasa i la conservà tota la vida, per la qual cosa són només un els noms d’Artús i d’Escalibor. I per tots aquests motius afirmo que aquesta espasa és la més famosa que mai ha existit a les corts de cavallers. I, pel que toca a la beina, el rei Artús la perdé a causa de la traïció d’una persona que, de fet, havia d’haver estat el seu amic més estimat i de qui sabrem més endavant, la qual cosa, al cap d’un temps, li dugué patiments i penes fora mesura. I tot això ho llegireu al seu temps, si Déu ho vol.


  I ací acabà la història del guany d’Escalibor i tant de bo que el Creador us aidi a vèncer els vostres adversaris, com hi aida una bona espasa, i que Ell us doni fe (puix la fe conté la veritat, igual com la beina guarda l’espasa) a fi que guareixin les ferides de la pena, com la beina d’Escalibor guarí les d’aquells qui la dugueren. Car, si us revestiu de fe i de veritat, lliurareu les vostres batalles com ho féu l’heroi de l’antigor anomenat el rei Artús.
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  PART III
 EL GUANY D’UNA REINA


  Per tant, ja que us he explicat com el rei Artús guanyà l’arma meravellosa, l’espasa Escalibor, ara us relataré moltes d’altres aventures nobles i cavalleresques que li reteren el guany d’una dama bellíssima i gentilíssima, que esdevingué la seva consort al tron regi.


  I, per més que tothom coneix prou la reputació d’aquesta dama incomparable, la dama Ginebra, no crec que hagi estat mai contada la història sencera de les aventures que rendiren el guany de la seva mà al rei Artús. I, atès que l’assumpte que llegireu no narra únicament aquesta història, sinó que també explica la relació d’una disfressa encantada duta pel rei Artús per a un objectiu concret i també moltes més aventures de gosadia cavalleresca que ell escometé, és la meva esperança que el lector que ho llegeixi hi trobarà un relat solacívol i agradable.
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  CAPÍTOL PRIMER


  Com el rei Artús se n’anà a Tintagel amb quatre cavallers de la seva cort i com es disfressà per a un propòsit concret.


  Un dia, el rei Artús anuncià la celebració d’una festa extraordinària que tindria lloc a Caerleon d’Usk. Hom hi invità manta personalitat d’alt paratge i una cort magnífica s’encaminà al castell reial. A la festa hi acudiren set reis i cinc reines amb pompa majestàtica, i, de senyors excel·lents i de formoses dames d’elevat llinatge, n’hi havia seixanta-set; i hi havia una immensa gernació de cavallers famosos pertanyents a la cort del rei Artús, que hom reputava els més destres del món. I en aquesta gran assemblea de reis, senyors i cavallers, cap persona no menyspreava pas el seu veí, ans els lligava tots la franca confraternitat. Per això, quan el jove monarca mirà al seu voltant i veié tanta de pau i d’amistat entre aquells nobles senyors, entre els quals abans havia imperat la discòrdia i la rancúnia, es digué a si mateix: «És certament admirable com aquest reialme meu ha unit tots aquests homes en un esperit d’afabilitat i de bona companyonia!» I, amb aquests pensaments, el seu esperit cantà de goig i volà de joia. Mentre era el rei Artús a la festa heus ací que hi arribà un herald amb un missatge des del país de l’Oest, el qual s’acostà al rei i li digué:


  —Salve, rei Artús!


  El rei li contestà:


  —Parleu i digueu-me què és aquest missatge que em dueu.


  El missatger li digué:


  —Vinc en nom del rei Lodogran de Cameliard, que pateix greus tribulacions perquè el seu enemic, que és el vostre també, ço és, el rei Riande de Gal·les del Nord (que, una vegada, gosà de menysprear-vos demanant-vos el lliurament de la vostra barba a fi que pogués folrar-se’n la capa) ha fet nombroses exigències al meu senyor, el rei Lodogran, el qual abomina d’acomplir-les. I el rei Riande amenaça de guerrejar contra Cameliard perquè el rei Lodogran no li satisfà les seves reclamacions. I el cas és que el rei Lodogran fretura d’aquells estols de cavallers i d’homes armats que abans tenia, a fi de defensar el seu reialme dels atacs enemics, puix que, ja que la vostra Majestat ha portat la pau a aquest reialme i ha retallat el poder dels reietons subordinats, els cavallers que temps ha constituïren la famosa cort del rei Lodogran han marxat a la percaça de millors oportunitats de demostrar llur excel·lent valor i llur destresa en les armes que les que ofereix la pacífica cort del rei Lodogran. Per això, el rei Lodogran, el meu sobirà, us suplica el vostre ajut, perquè sou el seu rei i el seu sobirà.


  Les coses que explicà el missatger les escoltaren callats el rei Artús i la cort sencera que banquetejava amb ell. I la faç del rei passà d’expressar alegria a expressar una ira terrible.


  —Ah! —cridà—. No són pas bones notícies les que porteu a la festa. Ara concediré tot l’ajut possible al vostre rei, el rei Lodogran, en aquest gran destret i tan ràpidament com sigui possible. Però, digueu-me, senyor herald, què és ço que el rei Riande vol del nostre rei?


  —De seguida us ho dic, Majestat —li respongué—. En primer lloc, el rei Riande demandà del meu rei la devolució de grans extensions de Cameliard, que voregen la frontera de Gal·les del Nord. En segon lloc, requerí el lliurament de la mà de madona Ginebra, la filla del rei, a fi que esposés el duc Mordaunt d’Úmber del nord, que és parent del rei Riande i, malgrat que és un valent guerrer, té un aspecte tan sinistre i un temperament tan violent que, em penso jo, no té parió al món pel tocant a la lletgesa i al caràcter colèric.


  Quan el rei sentí el que li relatava l’herald, una còlera esfereïdora s’apoderà d’ell. Els ulls pareixien llançar espurnes de foc, tenia la faç vermella d’exasperació i les dents li carrisquejaven com si fossin pedres de molí. De seguida s’aixecà del seient i sortí de la peça on es celebrava la festa, i tothom que contemplà la ira del rei tremolà i desvià l’esguard del seu rostre.


  El rei Artús es dirigí sol a una cambra interior del castell, per la qual caminà amunt i avall durant una bona estona i, mentrestant, ningú no gosà acostar-se-li. I aquesta era la raó de la ira del rei: el fet que, des que jagué ferit i gairebé agonitzant al bosc, mai no oblidà com madona Ginebra se li aparegué, com si fos un àngel alt, formós i resplendent davallat del Cel, empès per la pietat. Per això, el fet que un boig pervers com el duc Mordaunt aspirés a la seva mà l’encoleritzà violentament. I per això caminà irat un cert temps amunt i avall i ningú no s’atreví a apropar-se-li i tothom romangué a certa distància, observant-lo.


  Al cap d’una estona, ordenà que Merlí, Úlfius i Quecs vinguessin on era i, quan se li acostaren, els parlà durant un lapse considerable i demanà a Merlí que es preparés a viatjar amb ell, i a Úlfius i a Quecs que li preparessin un exèrcit de cavallers i de guerrers escollits i que fessin acampar aquest exèrcit en aquelles parts adjacents al castell de Tintagel, que s’erigia prop de les fronteres entre Gal·les del Nord i Cameliard. Úlfius i Quecs compliren les ordres del rei Artús i també ho féu Merlí; i l’endemà, el rei Artús i Merlí, juntament amb uns quants famosos cavallers de la cort del rei que eren els més distingits en els fets d’armes —és a dir, Gauvain i Ivain (que eren nebots del rei Artús), Pel·liàs i Geraint, fill d’Erbin— marxaren vers Tintagel, travessant els boscs d’Usk.


  Cavalcaren tot aquell dia i part del següent sense aventura ni malaventura de cap mena. Finalment, arribaren a l’elevat i majestuós castell anomenat Tintagel, que vigila les terres de la frontera entre Cameliard i Gal·les del Nord, on hom rebé el rei Artús amb molt de plaer, perquè allà on anava l’aclamava el poble amb entusiasme per l’amor que li tenien, i això feren també els de Tintagel.


  El matí següent al dia que el rei Artús arribà a Tintagel (atès que la nit d’estiu havia estat molt calorosa), ell i Merlí es despertaren d’hora a fi d’anar a gaudir de la fresca rosada caiguda a la matinada. Es passejaren tots dos pel jardí, que era un indret molt fresquívol, gaudint de la frescor matutina sota l’ombra de la torre alta i majestuosa. I heus ací que el rei Artús confià els seus pensaments a Merlí i li digué:


  —Merlí, crec que madona Ginebra és la dama més formosa del món, per la qual cosa el meu cor només fa que estimar-la constantment, encara que jo em trobi menjant, o bevent, o caminant, o assegut, o treballant i, a més a més, la somnio de nit. I això, Merlí, em passa des de fa un mes, quan jeia gairebé agonitzant a la cel·la de l’ermità al bosc, quan ella se m’hi acostà com un àngel pietós baixat de la Glòria. I per això vull que cap altre home la prengui per muller.


  «Com que sé molt bé que sou extraordinàriament destre en les arts màgiques de canviar l’aparença d’un home de manera que els qui millor el coneixen no sàpiguen qui és, desitjaria que em disfresséssiu de tal manera que pugui anar a Cameliard desapercebut i que hi pugui estar permanentment, a fi que pugui veure madona Ginebra cada dia. I és ben cert que cobejo l’oportunitat de poder veure-la sense que ella reconegui la meva personalitat veritable. A més, m’agradaria poder veure jo mateix els gravíssims perills que amenacen el rei Lodogran, que és el meu amic veritable.»


  —Majestat —li contestà Merlí—, ho faré com ho desitgeu i aquest matí us transformaré de tal manera que cap cristià no podrà pas conèixer qui sou.


  Aquell matí, una mica abans de l’aurora, Merlí anà vers on era el rei i li donà una gorra màgica. Quan se la posà, instantàniament cobrà l’aspecte d’un camperol simple i rústic. I el rei ordenà que li duguessin un gipó de baieta amb el qual ocultà els seus vestits magnífics de rei i també el collaret d’or i el penjoll que sempre duia al coll. Llavors es posà la gorra al cap i es transformà en un pallard pagesot.


  El rei Artús, disfressat de pallús peuterrós, se n’anà de Tintagel i marxà a peu cap a la ciutat de Cameliard. Quan el sol ja s’anava amagant arribà a Cameliard i heus ací que veié una gran ciutat de cases grandioses, murs vermells i finestres rutilants. I les cases de la ciutat s’aixecaven damunt un turó alt i rost, de manera que l’una mirava l’altra, i un mur gruixut i alt les envoltava. I un gran castell, de moltes torres i teulats, defensava la ciutat. Al voltant de la torre del castell hi havia nombrosos jardins i clarianes de gespa i prats, tots molt bells, i també hi havia arbredes i fruiterars que feien una ombra fresquívola i reconfortadora. En aquella hora del dia, el cel, mirat des de darrera la torre, semblava una flama de foc, de manera que enfosquia el color de les torres i els merlets del castell, que semblaven negres comparats amb la brillantor del cel. I heus ací que grans esbarts de coloms volaven constantment al voltant de la torre, en aquell cel flamejant. El rei Artús anava tan cansat de caminar tot el dia que li semblà no haver vist mai en la seva vida una ciutat tan magnífica ni un castell tan superb amb jardins, prats i arbredes.


  El rei Artús es dirigí a Cameliard, vestit a tall d’aixafaterrossos pobre i pallús, i ningú no el reconegué. Quan arribà al castell, demanà pel capatàs dels jardiners, amb el qual parlà, i li pregà que el prenguessin com a jardiner de l’indret que mirava a les cambres de la princesa Ginebra. El capatàs el contemplà i, com que veié que era alt, fort i gallard, li agradà i el prengué. I d’aquesta manera el rei Artús de Bretanya esdevingué peó de jardiner a Cameliard.


  Al rei li agradà molt poder estar al jardí, car era l’agradable estació canicular i la princesa Ginebra hi baixava diàriament amb les seves damisel·les a passejar-se per les flors, i el rei Artús, sempre vestit a tall de peó, l’esguardava quan venia.


  El rei Artús visqué allà durant una setmana o més i mai no intentà revelar la seva nissaga reial, ans només treballà com a mosso de jardiner al castell. I succeí un dia, quan el temps era molt càlid, que una de les damisel·les que servien Ginebra s’aixecà molt de matinada, quan l’aire encara era fresc i estimulant. Aquesta damisel·la, anomenada Mel·licena de la Mà Blanca, deixà madona Ginebra adormida, se n’anà a l’antecambra, obrí la finestra giratòria i mirà a baix.


  En aquell indret del jardí hi havia una estàtua marmòria d’un noi que duia a les mans una palangana de marbre de la qual brollava aigua, que anava a parar dins una pica de marbre. La figura, la palangana i la pica dins la qual queia l’aigua de la font eren sota l’ombra d’un til·ler. Al voltant hi havia un roserar espès que amagava tot l’indret, de manera que només podia veure’s des de les finestres superiors del castell.


  S’escaigué que la damisel·la mirà a baix, abocada a la finestra, i veié quelcom desusat, puix vet aquí que un estrany cavaller s’havia agenollat al costat de la font i es rentava la cara i el pit amb l’aigua cristal·lina. Veié els raigs del sol que passaven per les fulles de til·ler i acaronaven aquell estrany cavaller, s’adonà que tenia el pèl i la barba de color vermell daurat, d’una brillantor que ultrapassava la del matí. Veié que tenia el front i el pit blancs com l’alabastre i que, al voltant del coll i dels muscles, hi duia un collaret d’or de bellesa increïble, que resplendia com el llampec quan el tocava la llum solar. I Mel·licena, en veure aquesta escena singular, quedà com hipnotitzada d’esbalaïment i no sabia conèixer si ço que veia era un somni o no, ni tampoc si aquell qui era allà agenollat era un esperit o un home de carn i ossos.


  Després, s’anà refent de la impressió i es retirà de la finestra, corregué veloçment escales avall i, finalment, sortí al jardí florit i formós al peu de la torre. I corregué pel jardí, ràpida però en silenci, i arribà al carrer que duia a la font de marbre i als til·lers i als roserars, on havia vist abans aquell estrany cavaller banyant-se en les aigües hialines.


  Però el rei Artús ja havia sentit que s’acostava la damisel·la i s’havia tornat a posar ràpidament la gorra, de manera que quan la damisel·la Mel·licena hi arribà només trobà el mosso del jardiner, al qual preguntà:


  —Qui ets? I, què hi fas assegut a la font?


  I ell li contestà:


  —Sóc l’ajudant del jardiner i fa poc que he vingut a treballar ací.


  —Explica’m una cosa —digué ella— i digués-me la veritat. Qui era el jove cavaller que hi havia al costat d’aquesta font fa una estona i que ara ha se n’ha anat?


  —Senyora —li respongué el peó—, fins ara no hi ha hagut ningú ací, llevat de la meva persona.


  —No és pas ver, això —cridà Mel·licena—; vols ensarronar-me, puix estic ben segura que amb els meus propis ulls viu fa una estona un jove cavaller d’estrany aspecte que es rentava amb l’aigua d’aquesta font.


  I el peó li digué:


  —Senyora, ço que us he dit és la veritat, perquè aquest matí jo he estat l’únic que ha segut ací. Per tant, malgrat que vós insistiu d’haver vist algú, aneu equivocada.


  La damisel·la, en sentir això, el mirà amb l’esguard perplex fora mesura. I, a més a més, quedà molt parada perquè no es malfiava del mosso, però tampoc no el creia del tot, ja que ella estava certa que havia vist allò que havia vist i estava ben segura que no s’havia pas equivocat. Per tot això no sabia què fer i, atès el seu esbalaïment, la neguitejava aquell mosso.


  —Pots estar ben cert —digué la damisel·la, enrabiada— que si m’enganyes faré que te’n penedeixis, puix faré que t’assotin amb el fuet.


  I es girà i se’n tornà, molt estranyada del què havia passat i cavil·lant-ne el significat. Aquell matí li explicà a la princesa Ginebra tot el que havia vist, però la princesa se’n rigué i se’n rifà i li digué que ço que havia vist només havia estat un somni. La damisel·la començà a pensar si no havia estat tot un somni. Tanmateix, cada matí s’abocà a la finestra, però ja no veié res més, puix el rei Artús no tornà mai en aquell lloc. Però, el cap d’un quant temps, heus ací que un matí s’abocà la damisel·la a la finestra i veié l’estrany cavaller assegut a la font, amb el mateix posat gallard i noble d’abans, amb el pèl i la barba que li brillaven com l’or, tal com l’altra vegada, i tornava a rentar-se la cara i el pit amb l’aigua de la pica. Aquesta vegada veié que havia deixat el collaret d’or damunt la vora de la pica, i que brillava de tal manera que enlluernava aquell qui el mirava. Després que la damisel·la l’hagué observat durant força estona, corregué cap a la cambra on dormia Ginebra i li cridà:


  —Senyora, senyora! Cuiteu a aixecar-vos i veniu amb mi, que el jove cavaller que viu abans és ara a baix banyant-se a la font sota el til·ler.


  Ginebra, molt admirada, es llevà tot seguit i corregué amb la damisel·la vers la finestra, on s’abocà a mirar al jardí.


  I allà veié Ginebra el jove cavaller, que es rentava a la font. Veié que el pèl i la barba d’aquest cavaller brillaven com el sol i que el seu vestit interior era de llenç purpuri brodat d’or, i veié que havia deixat al costat, damunt la vora de marbre de la font, el collaret d’or treballat artísticament, amb pedres de colors incrustades que resplendien com el sol.


  Ginebra estigué una estona observant-lo molt admirada i, després, ordenà a Mel·licena que l’acompanyés i ambdues baixaren les escales de la torre i sortiren al jardí, tal com Mel·licena ho havia fet abans, i totes dues cuitaren pel carrer que conduïa a la font. Però heus ací que, en arribar al jardí, no hi trobaren pas cap jove cavaller, ans només el peó del jardiner tal com li havia passat a Mel·licena. I és que, tantost com les sentí baixar, el rei Artús tornà a posar-se la gorra màgica. Ginebra es quedà molt estranyada de trobar únicament el peó del jardiner i, ja que no sabé pas què deduir-ne, preguntà, igual com ho havia fet abans Mel·licena, on havia anat el jove cavaller que ella havia vist a la font, a la qual cosa respongué el mosso, com ho féu abans:


  —Senyora, en tot el matí no hi ha hagut ningú ací, llevat de la meva persona.


  Però el rei Artús, tantost com es posà la gorra en sentir els passos de les dames que s’acostaven, s’esverà tant que s’oblidà d’amagar el collaret d’or, que veié Ginebra damunt la vora marmòria de la font relluint com una flama.


  —Com és possible això? —digué la dama—. ¿És que t’atreveixes a burlar-te de mi? Digues-me, és que al teu país els mossos de jardiner duen al coll collarets d’or com el que reposa a la vora de la font? Només mereixes que t’assotin. Preneu aquest joiell a fi que el pugueu tornar al seu propietari veritable i digueu-li, en nom meu, que no s’escau a un cavaller de debò d’amagar-se als jardins particulars d’una dama.


  I se’n tornà amb Mel·licena i tornaren a entrar dins la cambra.


  Tanmateix, Ginebra, inclinada damunt el bastidor del brodat, hi pensà i se n’admirà tot el dia, i l’objecte dels seus pensaments era com podia ésser que un jove cavaller foraster desaparegués sobtadament i, al seu lloc, només hi hagués el peó del jardiner. I per molt de temps hi cavil·là i no pogué pas entendre-ho.


  De sobte, quan la frescor de la tarda començava a substituir la calor del matí, Ginebra caigué en un pensament que la féu aixecar-se del bastidor i ordenar a Mel·licena que anés i demanés al peó del jardiner que li dugués immediatament una cistella de roses fresques a fi d’ornar la seva cambra.


  La princesa Mel·licena féu ço que la seva senyora li ordenà i, molt després, vingué el peó amb una gran banasta de roses. I heus ací que duia la gorra, cosa que, en veure-la, féu exclamar-se les dames i, per això, Mel·licena li ho reprotxà al mosso:


  —Què és això? És que no coneixeu, senyor groller, el respecte degut a la filla d’un rei, que goseu dur gorra en presència seva? Us ordeno que us descobriu ara mateix.


  El rei Artús li respongué:


  —Senyora, no puc treure’m la gorra.


  I li preguntà la princesa Ginebra:


  —Però, per què no pots, tossut?


  —Senyora —li contestà ell—, no puc treure’m la gorra perquè tinc al cap una piga molt lletja.


  —Llavors, duu-la —digué la senyora Ginebra— i dona’m les roses.


  El mosso sentí la seva ordre i li lliurà el cistell però, quan s’acostà a la senyora, ella li donà una arpada a la gorra i la hi arrabassà. I heus ací que el peó del jardiner es transformà instantàniament en el cavaller jove i noble, de pèl i barba daurats, que Mel·licena i Ginebra havien vist abans. Llavors, el cavaller deixà caure la cistella i les roses s’escamparen per terra, i ell s’incorporà i esguardà tots els qui eren allà. I algunes de les damisel·les que servien la princesa Ginebra xisclaren i d’altres es quedaren parades d’esbalaïment i no podien creure ço que veien, però cap d’elles no sabia que davant seu hi havia el rei Artús. Malgrat això, Ginebra caigué que ell era el cavaller que havia trobat tan malferit a la cel·la de l’ermità dins el boscam.


  Ella rigué i li retornà la gorra.


  —Preneu la vostra gorra —li digué en to mofeta—, i aneu-vos-en en bona hora, mosso del jardiner, que teniu una piga molt lletja al cap.


  Però el rei Artús no li contestà res; ans, amb molta circumspecció, es tornà a posar la gorra i es transformà en un humil servidor. I se n’anà d’aquella cambra, deixant les roses escampades per terra sense recollir-les.


  Al cap d’un quant temps, sempre que Ginebra es passejava pel jardí i veia el mosso, deia en veu baixa a la seva dama acompanyant:


  —Heus ací el mosso del jardiner, que sempre duu gorra a fi d’amagar que té una piga al cap.


  I malgrat que ella sempre parlava en to burleta, prohibí a les seves dames que en parlessin i els ordenà que guardessin totes aquestes coses dins llurs cors.
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  CAPÍTOL SEGON


  Com el rei Riande arribà a Cameliard i com el rei Artús lluità contra el duc d’Úmber del Nord.


  Un dia arribà un missatger a la cort del rei Lodogran, duent notícies que el rei Riande de Gal·les del Nord i el duc Mordaunt d’Úmber del Nord s’hi acostaven, juntament amb una nombrosa i noble cort de cavallers que havien aplegat. Aquestes notícies contorbaren el rei Lodogran, perquè no sabia quin fóra el resultat d’aquella visita i temia que no li portés alguna desgràcia. Per això, el dia que el rei Riande i el duc Mordaunt foren a les portes de les muralles, el rei Lodogran es reuní amb ells als camps que envolten el castell de Cameliard i els saludà. El rei Lodogran donà la benvinguda a la resta dels cavallers, amb gran cortesia, i els invità a entrar amb ell dins el castell per tal d’obsequiar-los com s’esqueia al seu rang.


  Però a la cortesia del rei Lodogran no hi correspongué pas el rei Riande.


  —No —li digué—, no entrarem pas amb vós dins el vostre castell, rei Lodogran, fins que no sabrem si sou el nostre amic o el nostre enemic, ja que, per ara, no som prou amics com per seure plegats a la mateixa taula i menjar el vostre pa. I, a més a més, només serem enemics fins que haureu complert les meves peticions, ço és, que em lliureu les terres que us demano i que concediu al meu cosí, el duc Mordaunt d’Úmber del Nord, la mà de la princesa Ginebra. Tocant a això, teniu el poder de transformar-nos en els vostres amics o en els vostres enemics. En conseqüència, acamparem fora del castell durant cinc dies a fi de donar-vos prou temps per a decidir-vos i revelar la vostra amistat o enemistat envers nosaltres.


  —I, mentrestant —hi afegí el duc Mordaunt—, declaro que, a fi d’aconseguir la mà de la princesa Ginebra, repto a lluitar qualsevol cavaller de la cort que gosi de dubtar del meu dret a esposar-la. I, si no hi teniu cap cavaller que pugui sortir victoriós d’un combat contra meu, dubto que vós sol pugueu defensar-vos del gran exèrcit de cavallers convocat pel rei Riande a fi de guerrejar contra vós, si ens negueu ço que us demanem.


  Aquestes paraules destrossaren el valor del rei Lodogran, car temia uns senyors tan orgullosos i no sabia pas què havia de contestar-los. Per això, se n’anà i entrà dins la fortalesa molt contorbat i amoïnat fora mesura. El rei Riande i el duc de Mordaunt, juntament amb llurs cavallers i senyors, aixecaren llurs tendes als prats que envoltaven l’alcàsser, que quedaren coberts pels pavellons. I allà hi acampà la cort del rei Riande, molt alegre, i hom hi banquetejà i es divertí.


  L’endemà al matí el duc Mordaunt d’Úmber del Nord es vestí amb una armadura forta i cavalcà pel davant del castell amunt i avall, cridant agosaradament als del recinte que algú baixés a lluitar contra ell en un combat de cavallers.


  —Ei, cavallers de Cameliard! —cridà—. És que ningú de vosaltres no vol baixar? Com voleu lluitar contra els cavallers de Gal·les del nord, si teniu por de brandar les vostres armes contra un sol cavaller de la cort del rei Riande.


  I així es rifava d’ells i ningú no gosà sortir de Cameliard per combatre contra ell, puix s’escaigué que el duc Mordaunt era un dels cavallers més famosos de la seva època i la seva força i la seva destresa amb les armes eren prou conegudes; per aquests motius, cap cavaller de la cort del rei Lodogran no podia pas reptar un cavaller de valor i perícia cèlebres i ningú de la cort no contestà al desafiament que els presentava. Entretant, una nombrosa gentada s’havia anat acostant als murs de Cameliard i esguardava des d’allà l’arrogant cavaller abillat amb una armadura esplèndida, i tothom s’afligí i s’avergonyí que ningú no sortís de la ciutat pacífica per anar contra ell. I tots els senyors i els reis de la cort del rei Riande sortiren i s’aturaren davant el pavelló regi i rigueren i aplaudiren i aclamaren el duc Mordaunt, que encara cavalcava amunt i avall. I, com més alegres estaven aquests senyors i cavallers, més torbats estaven els de Cameliard.


  —Ei, ei! —cridà el duc—. Què és això? Ningú no baixa a lluitar? Com espereu, llavors, senyors de Cameliard, entrar en lliça contra l’esplèndid exèrcit del rei de Gal·les del Nord, del qual només sóc un soldat?


  Els de Cameliard l’escoltaven des dels murs i abaixaven el front de confusió.


  Mentre succeïa tot això, el rei Artús cavava al jardí, però sabia ben bé el que passava i com el duc Mordaunt cavalcava arrogantment, amunt i avall, davant els murs de l’alcàsser de Cameliard. I, tot d’una, decidí que això ja era inaguantable i deixà la pala i sortint del castell per una porta secreta, baixà a la ciutat. A Cameliard hi havia aquells dies un ric comerciant anomenat Rafel de Cardiff, la fortuna i la fama de les possessions del qual havien arribat a la cort del rei Artús, a Caerleon, cap a qui el rei Artús es dirigí.


  Quan fou en un carreró no gaire allunyat de la casa del mercader, es llevà la gorra màgica a fi de transformar-se en cavaller i demostrar la seva condició noble a tothom. Per això, quan arribà a la residència del mercader i quan aquest el mirà a la cara, no sabé pas Rafel de Cardiff què havia de pensar d’un cavaller tan noble d’aspecte, vestit de baieta. I, malgrat que el bon comerciant no coneixia pas el rei Artús, tantost com veié el seu rostre s’adonà que no era pas un cavaller corrent, ans devia ésser una persona noble i d’elevada posició, encara que duia un vestit de baieta.


  El rei Artús s’obrí el gipó i li ensenyà al mercader el collaret d’or que lluïa al coll i també es tragué el vestit de baieta a fi d’ensenyar-li el vestit interior de fina púrpura escarlata brodada d’or. I, a més a més, li ensenyà el seu propi anell de segell al mercader que, en veure’l, el reconegué com l’anell del rei de Bretanya, i s’aixecà respectuosament i es tragué el barret, puix havia vist les insígnies de l’autoritat reial.


  —Senyor mercader —digué el rei—, ja veieu que sóc un cavaller foraster que ha vingut ací disfressat; tot i així, puc dir-vos que sóc amic íntim del rei Lodogran, que Déu guardi. Segurament ja sabeu que el duc d’Úmber del Nord cavalca constantment, amunt i avall, davant el castell reial i desafia qualsevol que surti del castell a batre’s contra ell per la mà de la princesa Ginebra. Sapigueu que és el meu propòsit entrar en combat contra el duc Mordaunt i confio molt que reeixiré en el salvament de l’honor de Cameliard i en la humiliació dels seus enemics.


  «Senyor mercader, sé que posseïu nombroses armadures nobles als vostres magatzems, la fama de les quals m’ha arribat, per bé que visc molt lluny d’aquesta ciutat. Per això, us sol·licito que m’equipeu de la millor manera possible a fi que pugui entrar en lliça contra aquest duc d’Úmber del Nord. A més a més, us dono la meva paraula de cavaller que, al cap de molt poc temps, us recompensaré amb escreix per la millor armadura que pugueu deixar me.»


  —Senyor —li contestà el comerciant—, sé que no sou pas un cavaller errant ordinari, ans un d’elevada condició, per la qual cosa em plau d’acomplir les vostres peticions. I, encara que fóssiu un altre, igualment desitjaria prestar-vos una armadura, atès que desitgeu lluitar contra aquest duc.


  Quan hagué dit això, tocà una campaneta d’argent que tenia prop seu i, en resposta al seu repic, a l’acte hi acudiren nombrosos servents als quals confià la persona del rei Artús i ordenà que el servissin amb el màxim de respecte. I, per això, els uns dels servidors li prepararen un bany d’aigua calenta perfumada amb ambre gris, molt agradable per a la persona, i el banyaren, i tot seguit, l’eixugaren amb suaus tovalloles de llenç, i els altres servidors el dugueren després a una cambra guarnida amb tapissos i domassos brodats, en la qual hom havia parat una taula de banquet. I el mercader en persona serví el rei Artús i li féu a mans plats molt pulcres de diverses classes de carns molt ben guisades, acompanyades de pa blanc. I també li abocà a la copa vins de molts països, alguns de negres com la nit i uns altres de clars i del color de l’or, i és ben cert que el rei mai no havia gaudit d’un àpat tan magnífic com el que li havia preparat Rafel de Cardiff.


  Després que el rei Artús hagué gaudit de l’àpat, vingueren sis patges elegantment vestits amb gipons de color atzur, que el dugueren a una luxosa cambra on el vestiren amb una armadura espanyola treballada amb cura i encastada d’or, com no n’hi havia cap més d’igual al món, amb cos i arreus de setí blanquíssim, i l’escut també era blanc, tot d’una peça i sense emblema. I aquests servidors dugueren el rei tot seguit al pati, on li ensenyaren un corser noble, blanc com la neu i amb les brides totes tatxonades amb claus d’argent.


  Tantost com els servidors hagueren aidat el rei Artús a muntar el cavall, el mercader magnànim se li acostà i li adreçà paraules d’ànim, i el rei prengué comiat d’ell i se n’anà cavalcant lluint l’armadura, que resplendia d’una manera tan enlluernadora que semblava el sol a l’estiu.


  Mentre baixava pels carrers empedrats de la ciutat i passava pels carrerons que hi havia entre les cases, el seu posat era tan noble que tothom es girava i el mirava. I el rei Artús cavalcà cap a la porta de darrera del castell i, en arribar-hi, desmuntà i hi lligà el cavall. Llavors entrà directament dins el jardí, on trobà un servidor al qual demanà que el conduís a la princesa Ginebra. El servidor, impressionat per la gallardia de l’interlocutor, se n’anà i donà el missatge a la dama, que caminà parsimoniosament per la galeria, acompanyada per algunes de les seves dames, vers el lloc on era el rei Artús i, mentre s’hi dirigia, cavil·lava. Quan el rei Artús la veié, s’enamorà d’ella i li digué:


  —Senyora, estic anhelós de poder honrar-vos tan bé com em sigui possible. Per això, me n’aniré a lluitar contra el duc d’Úmber del Nord, que cavalca constantment davant el castell. I, a més, espero i estic segur que el derrotaré; per aquest motiu, senyora, us demano alguna penyora, com les que lliuren les dames als cavallers que entren en lliça pel seu honor.


  La princesa Ginebra li digué:


  —Senyor cavaller, és ben cert que voldria conèixer qui sou. I, malgrat que no sé la vostra identitat, em complau que sigueu el meu campió, d’acord amb el vostre desig. Per tant, pel que toca a la penyora de la qual haveu parlat, digueu-me què voleu, que us ho donaré complaguda.


  —Si pogués, senyora —digué el rei—, em donaria per satisfet amb el collaret de perles que dueu al coll puix crec que, si me’l pengés del braç, el meu valor creixeria fora mesura.


  —Déu és testimoni que tindreu el que sol·liciteu —i, mentre deia això, es tragué el collaret de perles que duia del coll llarg i suau i el llançà al rei, que era allà dret. El rei Artús el prengué i se’l lligà al braç i li ho agraí amb escreix. Seguidament, s’acomiadà de Ginebra, amb cortesia cavalleresca, i ella li tornà el comiat, i el rei se n’anà amb el cor exultant de joia, perquè la princesa Ginebra li havia fet una mercè tan magnífica.


  Començà a córrer per Cameliard la notícia que s’acostava un cavaller a lluitar contra el duc d’Úmber del Nord, per la qual cosa una immensa gernació s’apinyà a les muralles del castell que miraven cap al lloc on cavalcava permanentment el duc i, entre aquesta multitud, hi havia també el rei Lodogran amb la princesa Ginebra i tota la seva cort sencera. I tan nombrosa era la gentada que hi havia, que qualsevol cavaller s’hauria sentit empès a fer proeses davant aquella multitud que mirava el prat.


  De cop i volta s’obrí el rastell de la fortalesa, caigué el pont llevadís i en sortí el Campió Blanc a cavall, amatent de fer la proesa que havia promès. I, a mesura que cavalcava pel pont, els cascs del seu cavall en colpejaven els taulons amb un soroll com el del tro i, quan sortí al sol, vet aquí que l’armadura que duia començà a espurnejar com el llampec i tothom que el veié l’aclamà.


  Quan el duc d’Úmber del Nord contemplà aquest cavaller tot vestit de blanc, cavalcà cap a ell i li digué aquestes paraules de salutació cavalleresca:


  —Senyor, veig que no dueu divisa al casc i que no lluïu tampoc cap emblema a l’escut, per la qual cosa no sé pas qui sou de debò. No obstant això, crec que sou un cavaller d’elevada categoria i de valor demostrat car, si no ho fóssiu, no hauríeu gosat acostar-vos en aquest indret.


  —És ver, senyor cavaller —li contestà el rei Artús—, i la meva condició és tan alta com la vostra. I, respecte al meu coratge, puc dir-vos que l’he demostrat en tantes justes com vós.


  —Senyor cavaller —digué el duc d’Úmber—, les vostres paraules són molt valentes. Així i tot, caldria que reséssiu totes les vostres pregàries, puix que és el meu propòsit abatre-us de la sella de manera que mai més no us pugueu aixecar de terra. I teniu esguard que ja he vençut cavallers molt més cèlebres del que vós mai podríeu ésser.


  A aquestes paraules contestà el rei, serenament:


  —Senyor cavaller, això ho decidirà el Creador i no pas vós.


  Tots dos cavallers es saludaren l’un a l’altre i retrocediren a llurs posicions respectives, amb l’escut i la llança preparats per al combat. El silenci que ho envaí tot era tan solemne que podia sentir-se el vol d’una mosca. I, durant uns instants, tots dos cavallers semblaren estàtues immòbils de ferro. Llavors, tot d’una, cada cavaller esperonà el corser i es precipità veloçment contra l’adversari contendent. Tots dos es trobaren al centre del camp amb un terrabastall com el del tro. I vet aquí que la llança del duc d’Úmber del Nord es féu mil estelles, però la del rei Artús no es trencà, ans quedà sencera, de manera que el duc caigué de la sella fent tombarelles per l’aire i rodolà tres cops abans no s’aturà a terra, tan violentament que el sòl tremolà. Tots els qui eren a les muralles aclamaren el paladí victoriós, molt joiosos i transportats d’alegria, puix gairebé no havien cregut que el seu defensor pogués demostrar la seva força i la seva traça extraordinàries. I, tot seguit, els de la cort del rei Riande corregueren vers el duc que jeia a terra i s’apressaren a deslligar-li l’elm, a fi que pogués respirar. Primer pensaren que era mort i després que agonitzava, puix és cert que jeia sense cap aparença de vida, i no es reféu del desmai fins que no passaren més de dues hores. Mentre els servidors s’atrafegaven al voltant del duc Mordaunt, el rei Artús, des del cavall, observava llur tràfec; quan s’adonà que el seu enemic no era mort, girà gropes i se n’anà. No se’n tornà a Cameliard, puix estava convençut que els enemics de la pau del reialme encara no havien estat vençuts del tot, per la qual cosa decidí no tornar encara l’armadura. I es recordà que, quan es dirigia a Cameliard, passà per un indret del bosc on uns llenyataires tallaven arbres i, com que recordava exactament el lloc, decidí de deixar el cavall i l’armadura sota la custòdia d’aquests camperols fins que li calgués anar-los a cercar. Per això se n’anà al bosc i deixà la ciutat i el castell i el guirigall de les aclamacions i de la festa, i ni tan sols no tombà el cap vers el lloc on havia derrotat l’adversari tan ferament.


  I ara llegireu unes aventures delitoses de caire joiós que tingué el rei Artús, abans no hagué acomplert els seus deures. Quan un home és rei d’homes, com ho fou el rei Artús, és de caràcter tan calmat i de temperament tan serè que ni la victòria ni la derrota no poden pas fer que s’enorgulleixi superbament de la seva glòria ni tampoc que s’afligeixi fins a la desesperació. I, si un dia sou com el rei Artús, us prendreu totes les vostres victòries com ell ho féu amb aquesta, i l’aplaudiment de la gentada no podrà pas desviar-vos dels vostres propòsits sinó que, abans de seure a gaudir dels fruits del vostre triomf, acomplireu la vostra tasca. I qui és un rei veritable no es dirà a si mateix: «Vet aquí que sóc digne que em coronin de llorer», ans dirà: «Què més puc fer per tal de millorar el món mitjançant els meus fets?»
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  CAPÍTOL TERCER


  Com el rei Artús trobà quatre cavallers i ço que els succeí després.


  El dia era molt agradable i joiós per a un cavaller d’ànim tan coratjós i de cor tan valent com el bon rei Artús: les grans masses de vapor dels núvols lliscaven plàcidament pel cel blau i el vent bufava damunt l’herba dels prats i dels camps de blat i l’acaronava i feia onades per les muntanyes i les valls, com si fos una mar de verd. La terra quedava enfosquida per l’ampla ombra dels núvols, però de seguida el sol ho tornava a il·luminar tot amb la seva brillantor. Els ocellets refilaven alegrement damunt les tanques i els matolls, amb tanta energia que semblaven a punt d’esgolar-se, i el gall escatainava fort i orgullós des de la granja, i tot era tan alegre i festiu que el jove rei, que s’havia aixecat la visera de l’elm, cantussejava d’exaltació. I així cavalcava el rei Artús en l’alegre estació estival, quan el món era nou, en una època ja oblidada.


  Ara cal que recordeu que quan el rei Artús viatjà de Caerleon al castell de Tintagel, se’n dugué quatre cavallers per tal que l’acompanyessin, i aquests cavallers eren: Gauvain, fill del rei Lot i de la reina Margaise, Ivain, fill del rei Urià i de la reina Morgana, la Fada (i Gauvain i Ivain eren tots dos mig nebots del rei), Pel·liàs i Geraint, fill d’Erbin. Aquests quatre joves i nobles cavallers viatjaren amb el rei Artús des de Camelot a Tintagel.


  S’escaigué que el rei Artús, quan cavalcava tan alegrement a l’estiu com s’ha esmentat abans, arribà en un indret del camí on veié davant seu una torre alta al cim d’un turó al costat del camí. I heus ací que, en un balcó de la torre, hi havia tres formoses dames vestides de tafetà verd, i al camí hi havia un cavaller que duia una bona armadura i seia damunt un noble cavall, i aquest cavaller tocava el llaüt i cantava amb veu extraordinàriament dolça. Les tres dames de color verd l’escoltaven amb expressió embadalida i picaven de mans i l’aclamaven quan acabava una cançó i li pregaven que comencés una altra cançó, cosa que feia el cavaller molt amatent.


  Tota aquesta escena la contemplà el rei Artús i li semblà una cosa molt alegre, de la qual es gaubà. I, quan s’hi acostà veié que el cavaller que des de la seva cavalcadura cantava amb el llaüt i guanyava l’aplaudiment de les dames era Geraint, fill d’Erbin. El rei Artús el reconegué per la divisa del seu escut i per l’emblema, puix Geraint lluïa a l’elm un griu i la divisa del seu escut eren dos grius rampants, que es miraven l’un a l’altre en un camp d’atzur. Quan el rei Artús reconegué el cavaller que cantava, se’n rigué i s’abaixà la visera i es preparà per al que li pogués succeir. I així s’acostà el rei al lloc on el cavaller cantava i les dames l’escoltaven.


  Quan Geraint s’adonà que s’acostava el rei Artús, cessà de cantar i es penjà el llaüt a l’esquena i digué:


  —Senyores meves, us han complagut els cants que he fet en el vostre honor. I, ara, també en el vostre honor, escometré davant vostre una proesa cavalleresca, de la qual espero que us reti glòria puix, si teniu la bondat de lliurar-me tot el coratge que us permeti la vostra bellesa, veureu de debò com abato i derroto aquell cavaller, per la vostra gran fama i reputació.


  —Senyor cavaller —digué la dama que parlà per les altres—, és cert que sou un senyor de condició noble i d’aspecte agradable fora mesura, per la qual cosa us desitgem la victòria i estem ben segures que hi reeixireu.


  Geraint no reconegué pas el rei Artús, perquè no duia ni divisa al casc ni emblema a l’escut, per la qual cosa el saludà amb aquestes paraules:


  —Ei, senyor! No us conec pas, car no dueu ni divisa ni emblema però, malgrat tot, vull honrar-vos tan bé com pugui lluitant una justa contra vós en nom d’aquelles tres damisel·les que veieu en aquell balcó. I declaro, i estic disposat a afirmar-ho amb la meva llança, que la vostra dama, per molt bella que sigui no ho és pas més que aquelles tres dames d’allà, qualsevulla que sigui.


  —Senyor cavaller —li respongué el rei Artús—, em complau molt de tornejar contra vós en honor de la meva dama, puix és una princesa i molts la reputen la dona més bella del món. Però només lluitaré contra vós amb la condició que aquell qui caigui abatut esdevindrà servidor de l’altre durant set dies i, al llarg d’aquest temps, farà tot allò que hom li mani.


  —Accepto la vostra condició, senyor Cavaller Desconegut —contestà Geraint— i, quan us hauré vençut, us lliuraré a les ordres d’aquelles belles dames durant set dies. I puc assegurar-vos que mant cavaller consideraria això una tasca tan honorable com agradable.


  —I, si s’escau que us derroto —li digué Artús—, us enviaré a la meva dama a fi que la serviu per aquest mateix termini, i encara serà una feina més honorable i joiosa que la que haveu pensat per a mi.


  Cada contendent saludà l’altre i escollí la seva posició sota el balcó de les damisel·les; i cada cavaller tragué l’espasa i la llança, es preparà per al combat i s’aturà a l’espai que havia escollit. Llavors cridaren ambdós cavallers i esperonaren llurs cavalls i s’abalançaren veloçment l’un contra l’altre. I es trobaren tots dos al centre del camp, amb un estrèpit estamordidor i cada cavaller colpejà l’altre enmig de les seves defenses. I vet aquí que la llança de Geraint es trencà en mil bocins, però la del rei Artús romangué sencera i colpejà Geraint tan violentament que caigué abatut cap enrera, juntament amb la seva cavalcadura, i es desplomà a terra amb un terrabastall tan monstruós com el del tro.


  Geraint, quan pogué aixecar-se, quedà tan atordit tota una estona que no sabia pas on era, puix mai no havia sofert una caiguda com aquella. I, quan se n’hagué refet, ràpidament tragué l’espasa i cridà el rei Artús, molt vehement, que desmuntés i que lluités a peu.


  —De cap manera, senyor cavaller —li respongué el rei Artús—, no us deixaré que lluiteu contra mi així. A més, no oblideu que haveu promès de lliurar-vos a mi com a servidor per set dies i, puix que ara acabo de derrotar-vos, és la vostra obligació que esdevingueu el meu servidor.


  Llavors, Geraint no sabé pas què contestar d’avergonyit i humiliat que estava de la seva caiguda. No obstant això, s’adonà que calia mantenir la seva paraula de cavaller davant aquell a qui l’havia donada, per la qual cosa tornà l’espasa a la beina i digué al contrari:


  —Senyor cavaller, reconec la meva derrota i em poso a les vostres ordres, tal com us ho prometí.


  El rei Artús digué:


  —Doncs heus ací ço que us mano: que us dirigiu sens tardança cap a la princesa Ginebra de Cameliard i que li expliqueu que haveu estat vençut per un cavaller al qual ella donà un collaret com a penyora. A més, vull que obeïu totes les seves ordres que us doni, i això ho fareu al llarg dels pròxims set dies.


  —Senyor cavaller —digué Geraint—, ço que em maneu faré, tal com ho haveu decidit.


  Tot seguit pujà al cavall i se n’anà. Les tres dames del balcó s’alegraren molt d’haver presenciat una justa tan magnífica com la que havien contemplat.


  Llavors, després que hagué cavalcat més de dues o tres milles, el rei Artús arribà a una contrada marjalenca on hi havia moltes basses, en les quals buscaven recer la polla d’aigua i el bernat pescaire, i per molts llocs d’aquesta maresma hi havia molins de vent, les aspes dels quals feia girar a poc a poc, contra la llum solar, el vent que bufava per les planes fangoses. I en aquest indret s’hi estenia una calçada recta i llarga vorejada per dues rengleres de salzes. Quan el rei arribà al mig d’aquest sender, veié dos cavallers damunt llurs cavalcadures sota l’ombra d’un gran molí en un costat del camí, que quedava cobert per l’ombra de les aspes que giraven a mesura que el vent impulsava la roda. Al voltant del molí volava un gran estol d’orenetes que passaven com exhalacions d’una banda a l’altra, com ho fan les abelles pel rusc a l’estiu. El rei Artús veié que els dos cavallers eren sota l’ombra del molí i menjaven un gran pa de sègol acabat de treure del forn i de crosta fràgil, i que acompanyaven el pa amb rodanxes de formatge blanc; i tot això els ho havia dut el moliner, tot blanc de la pols. Però, quan aquests dos cavallers s’adonaren que el rei Artús se’ls acostava, deixaren de menjar de seguida i es tancaren els elms. El moliner, en veure que es preparaven els cavallers, corregué cap al molí i pujà a una finestra que mirava des de dalt vers on eren els cavallers.


  Però el rei Artús s’alegrà molt de veure que aquells dos cavallers eren Gauvain i Ivain, i els reconegué perquè la divisa del casc de Gauvain era un lleopard rampant i l’emblema de l’escut era un lleopard rampant en un camp de gules, i perquè la divisa d’Ivain era un unicorn i l’emblema del seu escut era una dama que duia a la mà una espasa en un camp d’or. El rei Artús, encara a certa distància, s’abaixà la visera per tal que els cavallers no coneguessin qui era. I, quan s’hagué acostat prou als dos cavallers, Gauvain cavalcà un tros a fi d’apropar-se-li i li digué:


  —Senyor cavaller, cal que sapigueu que aquesta terra per la qual viatgeu es força perillosa, puix entre les basses no hi ha cap sender i, a més, no podeu pas continuar el vostre viatge si abans no proveu les vostres armes contra meu.


  —Senyor cavaller, estic anhelós de tornejar contra vós. Però només contendré contra vós sota aquesta condició, ço és, que el vençut servirà el vencedor per set dies —digué el rei Artús.


  Gauvain li respongué:


  —Accepto la vostra condició, senyor cavaller.


  I es digué a si mateix: «De debò que la meva destresa i la meva força derrotaran de seguida aquest cavaller desconegut.»


  Els dos cavallers escolliren llurs posicions respectives, enllestiren llurs escuts i llances, es prepararen bé per a l’assalt i, després que s’hagueren relaxat uns instants, cridaren i esperonaren llurs corsers i s’abraonaren l’un contra l’altre. Cada cavaller colpejà l’altre enmig de les seves defenses i vet aquí que la llança de Gauvain es féu mil bocins i que la del rei Artús quedà intacta, de manera que aixecà Gauvain per damunt la sella i la gropa del seu cavall, i caigué Gauvain tan violentament a terra que, durant una estona, quedà atordit i no pogué pas aixecar-se. I, quan s’aixecà, veié que el cavaller blanc que l’havia abatut era a cavall a prop d’ell.


  El rei Artús li digué:


  —Senyor cavaller, us he derrotat completament i ara cal que us lliureu a mi, d’acord amb la vostra paraula de cavaller.


  Llavors, Ivain, que era a cavall a prop d’ells, digué:


  —No, senyor, no, abans que no haureu lluitat contra meu, puix us demano que tornegeu contra meu ara mateix. I, si aconsegueixo d’abatre-us, us exigiré que deslliureu el meu cosí de la servitud a la qual l’ha sotmès la seva paraula. Però, si vós em derroteu, us serviré tal com ell es comprometé de servir-vos.


  —Senyor cavaller —li respongué el rei Artús—, accepto tot seguit la vostra condició.


  I cada cavaller escollí la seva posició respectiva i es preparà per a la justa. Llavors cridaren i s’abraonaren l’un contra l’altre, com dos moltons furiosos. La llança del rei Artús destrossà la del cavaller Ivain, els arnesos del cavall del qual s’esquinçaren i la sella i el genet caigueren de les anques del cavall amb un terrabastall tan eixordador que una torre que es desplomés no hauria pas fet tant de soroll com el que féu el cavaller Ivain en caure a terra.


  El cavaller Ivain s’aixecà i mirà al voltant seu, molt atordit. Se li acostà el rei Artús i li digué:


  —Ai, senyor cavaller, em sembla que avui haveu estat completament derrotat. Per això, segons les vostres promeses, tant la vostra com la de l’altre cavaller, tots dos m’haveu de servir set dies. I aquestes son les meves ordres: que aneu directament a Cameliard i saludeu la princesa Ginebra en nom del seu cavaller, i li direu que us ha enviat el cavaller al qual ella lliurà el seu collaret i que vós, fills de reis, esteu al seu servei. I tot allò que us mani ella al llarg d’aquests set dies ho fareu amb la màxima pulcritud.


  —Senyor cavaller —digué Gauvain—, farem el que ens ordeneu, perquè havem empenyorat les nostres paraules d’honor. Però, quan hagin passat aquests set dies, us prometo que us cercaré i lluitaré contra vós fins a les darreres conseqüències. I és que qualsevol cavaller pot caure de la seva cavalcadura, tal com m’ha succeït, però crec que, la pròxima ocasió, me’n sortiré en millor estat i que lluitaré contra vós fins que esgoti el meu coratge.


  —Senyor cavaller —contestà el rei Artús—, serà com ho voleu. Però opino que, quan hagin passat aquests set dies, no tindreu cap desig de combatre, tal com en teniu ara.


  I, després que el rei Artús hagué dit aquestes paraules, saludà els dos cavallers i ells li tornaren el salut i se n’anaren. Després de l’assalt, el rei Artús recordà com els dos valerosos cavallers havien caigut abans d’aquest atac i, quan recordà la humiliació i l’estaborniment que havien patit, se’n rigué alegrement i assegurà que mai no havia escomès una aventura tan divertida com aquesta.


  Quan Ivain hagué apedaçat els arnesos de la sella, ell i Gauvain muntaren llurs cavalls i cavalcaren cap a Cameliard, entristits fora mesura.


  El moliner sortí del molí molt satisfet d’haver contemplat un torneig noble de cavallers, des del lloc tan segur on s’havia tancat.


  El rei Artús cavalcà molt joiós fins que s’encetà el vespre, quan s’acostà a la contrada del bosc que creia l’indret adequat, a fi de deixar-hi el cavall i l’armadura.


  I el monarca, a mesura que anà acostant-s’hi, veié al costat del camí un roure nuós i esquifit del qual penjava un escut al dessota del qual hi havia aquesta inscripció en grans lletres: «PERILLA LA VIDA D’AQUELL / QUI COLPEJA AQUEST ESCUT.»


  Això aixecà molt l’esperit del rei Artús, que brandà la llança i la baté contra l’escut, que féu un soroll com el del tro. Tot seguit sentí el rei Artús una veu procedent del bosc que cridava:


  —Qui ha gosat de colpejar el meu escut?


  Immediatament en sortí un cavaller vigorós, cavalcant en un corser blanc com el del rei Artús. Els arreus d’aquest cavaller i del seu cavall eren tan blancs com el del rei Artús i del seu cavall. La divisa de l’elm d’aquest cavaller era un cigne d’ales obertes, i l’emblema del seu escut eren tres cignes en un camp d’argent; i, per la divisa i per l’emblema, conegué el rei Artús que aquest cavaller era Pel·liàs, que l’havia acompanyat des de Camelot a Tintagel.


  Pel·liàs, quan s’acostà al lloc on l’esperava el rei Artús, s’aturà i li digué amb veu severa:


  —Ei, ei, senyor cavaller! Per què haveu gosat de colpejar el meu escut? Ben cert és que aquest cop us durà gran pesar i malaurança. Prepareu-vos a defensar-vos, atès ço que haveu fet.


  —Bé està ço que dieu, senyor cavaller —digué el rei Artús—, i serà com ho voleu i tornejaré contra vós. Però no escometré aquesta feta abans que no esteu d’acord que qui en sortirà derrotat servirà el cavaller victoriós com ell ho desitgi, al llarg de set dies a partir d’ara.


  —Senyor cavaller —li contestà Pel·liàs—, accepto aquesta condició i us demano que us prepareu per a l’encontre.


  Llavors cada cavaller escollí la seva posició i enllestí la llança i l’escut. I, quan s’hagueren preparat, es precipitaren immediatament l’un contra l’altre amb la violència de les pedres disparades per la catapulta. I es trobaren enmig del camp i el rei Artús tornà a sortir victoriós, car la seva llança quedà intacta, mentre que la de Pel·liàs es trencà, i Pel·liàs sortí disparat de la sella amb molta violència i anà a parar a una distància de més de mitja llança darrera la gropa del seu cavall. I trigà a refer-se de la caiguda, de manera que el rei Artús hagué d’esperar molt de temps fins que Pel·liàs pogué aixecar-se sol de terra.


  —Ai, senyor cavaller! Certament avui no haveu estat pas sortós, car us he derrotat completament i ara haveu de complir la vostra paraula de servir-me set dies a partir d’ara, per la qual cosa és la meva ordre que us dirigiu de seguida a Cameliard i que saludeu madona Ginebra en nom meu i que li digueu que el cavaller al qual donà el seu collaret us ha vençut en el combat. I, a més a més, us ordeno que satisfeu els seus desigs per espai de set dies —digué el rei Artús.


  —Senyor cavaller —digué Pel·liàs—, faré ço que em maneu. Però prou m’agradaria saber qui sou, car és ben cert que mai no m’ha abatut ningú com vós ho haveu fet. I, certament, crec que al món n’hi ha poquíssims que em podrien derrotar com vós m’haveu derrotat.


  —Senyor cavaller —contestà el rei Artús—, potser algun dia sabreu qui sóc. Però, per ara, cal que mantingui secreta la meva identitat.


  I, després que hagué dit això, saludà Pel·liàs i s’endinsà en el bosc. Pel·liàs muntà el seu cavall i es dirigí cap a Cameliard, amb el cor molt entristit i torbat, però molt esbalaït que aquell cavaller l’hagués pogut abatre com l’abaté.


  I s’escaigué que aquell dia arribaren a Cameliard Geraint primer i després Gauvain i Ivain i, en darrer lloc, Pel·liàs. Quan tots es trobaren, s’avergonyiren tant que no es miraren pas l’un a l’altre a la cara. I, quan foren davant la princesa Ginebra i li revelaren llur condició i li explicaren com els havia derrotat i enviat a satisfer-la per set dies el cavaller al qual ella donà el seu collaret i, quan s’adonà de la grandesa i de la fama d’aquests quatre cavallers pel que toca a fets d’armes, aquesta dama s’alegrà fora mesura que el seu cavaller hagués sortit triomfant de les llices d’armes que havia escomès. Però cavil·là molta estona sobre la identitat d’aquest paladí i hi pensà molt, puix mai no s’havia sentit que un sol cavaller armat només amb una llança i en un sol dia pogués abatre cinc cavallers d’elevada reputació com el duc Mordaunt d’Úmber del Nord, Geraint, Gauvain, Ivain i Pel·liàs. I es congratulà moltíssim que hagués donat com a penyora el seu collaret a un cavaller tan valent i es felicità amb alegria extraordinària quan pensà en l’honor que li havia retut.


  El rei Artús, després que hagué entrat dins el bosc, s’anà acostant a poc a poc al lloc on treballaven els llenyataires esmentats abans. I passà amb ells aquella nit en llur recer i, en trencar l’aurora, l’endemà al matí, els confià el cavall i l’armadura i els demanà que li ho guardessin tot curosament, cosa per la qual foren recompensats amb escreix. I llavors se n’anà d’aquell lloc i se’n tornà a Cameliard, vestit amb el gipó de baieta que sempre havia dut des que deixà Tintagel. Quan arribà als afores del bosc, es posà al cap la gorra màgica i tornà a transformar-se en un humil mosso de jardiner. I així, amagada la seva veritable condició de cavaller, se’n tornà a Cameliard com el mosso que havia estat abans.
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  CAPÍTOL QUART


  Com tots quatre cavallers serviren madona Ginebra.


  El rei Artús, quan tornà a entrar a Cameliard una tarda, dos dies després, trobà el jardiner iradíssim que l’esperava. El jardiner duia a la mà una vara de beç que havia fet per tal de castigar el mosso, que encara no havia tornat al jardí. I el jardiner li digué al seu peó:


  —Tu, bordegàs! Deixares el treball per tal de córrer món, oi?


  El rei Artús se’n rigué i li respongué:


  —No em toqueu!


  Cosa que encengué tant la còlera del jardiner que agafà el rei pel coll del gipó per tal d’assotar-lo, dient-li:


  —Goses riure’t i mofar-te de mi, galifardeu? Ja et bastonejaré prou per l’insult que m’has fet.


  I, quan el rei Artús sentí la mà del jardiner damunt seu i escoltà les paraules colèriques que pronunciava, es despertà violentament el seu orgull regi i li cridà:


  —Ai, infeliç! Us atreviu a posar les vostres mans damunt la meva sacra persona?


  I, en dir això, agafà el jardiner pels canells, li prengué la vara i li bastonejà els muscles. El desgraciat jardiner, quan sentí l’encaixada enèrgica del rei encolerit i quan sentí l’assot de la vara als muscles, arrencà a cridar, malgrat que la vara no li havia fet cap mal.


  —I, ara, aneu-vos-en! I no torneu a empipar-me mai més o us apallissaré de valent! —digué el rei Artús.


  Deixà anar l’infeliç; i el jardiner estava tan aterrit que tremolava de por, i li semblava que el cel i la terra tremolaven amb ell, puix el rei Artús l’havia mirat amb espurnes als ulls i les mans que li agafaren els punys tenien una força increïble. I, per això, quan el rei Artús el deixà marxar, ell se n’anà ràpidament, tremolant i suant de terror.


  Per aquest motiu se n’anà a corre-cuita el jardiner a veure la princesa Ginebra i se li queixà del tractament rebut a mans del peó.


  —Senyora —li digué plorant d’atordiment—, el mosso meu se n’anà un dia o més, no sé pas cap a on i, quan volia assotar-lo perquè havia deixat la feina, m’arrabassà la vara de les mans i em pegà. Per això us suplico que el tracteu com es mereix i féu que uns quants homes cepats el facin fora amb bastons.


  Ginebra se’n rigué i digué:


  —Calleu i deixeu-lo estar, car és cert que es tracta d’un pallús descarat. I, pel que us toca, no féu cap cas de si entra o de si surt i esteu ben segur que el tractaré tal com n’és digne.


  I, després que Ginebra hagué dit això, se n’anà el jardiner molt estranyat que la senyora pogués ésser tan benigne envers un belitre tan desvergonyit.


  Ginebra se n’anà molt alegre, ja que començava a meditar que devia haver-hi alguna raó meravellosa i estranya per la qual aparegués el Campió Blanc, que feia proeses increïbles, quan desapareixia el mosso del jardiner i que, quan marxava el Campió Blanc, tornés el mosso. I totes aquestes cavil·lacions li aixecaren molt alegrement l’esperit.


  La tarda d’aquell dia, Ginebra decidí de baixar a passejar-se pel jardí amb les seves dames i els quatre cavallers enviats gel seu Campió Blanc, ço és, Gauvain, Ivain, Geraint i Pel·liàs. El peó cavava al jardí i, mentre passaven pel seu costat, Ginebra rigué i cridà:


  —Mireu, mireu, dames i cavallers! Heus ací un homenàs massa susceptible per a ésser només un mosso de jardiner, car sempre duu la gorra ni que hi hagi davant seu senyores i senyors!


  Llavors parlà Gauvain i digué:


  —De debò? Doncs ara mateix me n’aniré vers ell i li trauré la gorra, i ho faré d’una manera que li agradarà tan poc que no crec que torni a ofendre-us tornant-la a dur davant vostre.


  Ginebra se’n rigué molt i digué:


  —Calleu, calleu, Gauvain! No us escau pas a vós anar a tractar amb un pallard insolent com aquell d’allà, puix sou massa gentil. A més, ens assegurà que té una piga al cap tan lletja que, en nom de Déu, cal donar-li llicència de dur la gorra.


  I, així, malgrat que en sospitava moltíssim, a Ginebra li complagué rifar-se d’aquell del qui recelava.


  Aquell dia, el duc Mordaunt d’Úmber del Nord es reféu completament de les ferides que li infligí el Campió Blanc. I l’endemà al matí tornà a presentar-se davant el castell, com ho havia fet abans, abillat amb armadura completa. Aquest cop, davant seu hi anaven dos heralds i, quan el duc i els dos heralds arribaren en aquell punt del camp que era davant mateix del castell de Cameliard, els heralds tocaren llurs trompetes molt fort. I, en sentir el toc de les trompetes, una nombrosa gernació se n’anà a les muralles i mirà a baix, i també s’hi acostà el rei Lodogran, que ocupà una torre inferior que mirava la plana on eren el duc Mordaunt i els seus heralds. Llavors, el duc dirigí l’esguard cap al rei Lodogran, que era damunt seu a la torre, i cridà en veu alta:


  —Ei, rei Lodogran! No us penseu pas que, perquè tingui la desgràcia de caure del cavall en una justa, us haveu deslliurat de mi. Ans, al contrari, us faig l’anunci següent: El dia de demà seré davant aquest castell, juntament amb sis cavallers companys meus. Si disposeu de set cavallers que puguin lluitar contra meu i els meus companys en una lliça —amb llança o amb espasa, a cavall o a peu—, llavors em comprometo a tornejar pel meu dret a la mà de la princesa Ginebra. Però, si no trobeu paladins que lluitin amb èxit contra meu i els meus companys, llavors reclamaré, a més de la mà de madona Ginebra, i faré meus, tres castells vostres situats a les fronteres d’Úmber del nord. I, de la mateixa manera, lluitaré i faré meus les terres i els serfs que pertanyen a aquests castells. A més, aquesta requesta meva només serà vàlida fins a la posta del sol de demà i després ja no tindrà cap valor. Per això, rei Lodogran, cuiteu a trobar immediatament uns paladins que puguin defensar-vos de l’amenaça de les meves reclamacions.


  I els dos heralds tornaren a tocar les trompetes i el duc Mordaunt d’Úmber del Nord girà gropes i marxà. El rei Lodogran també se n’anà de la torre, molt adolorit i abatut. I es deia a si mateix: «Però, és possible que torni a venir a defensar-me un altre campió com el meravellós Campió Blanc que vingué fa dos dies, car no sé pas com defensar-me jo? I, pel que toca a aquest Campió Blanc, si no estic cert d’on ha vingut, tampoc no sé pas cap a on va; llavors, com sabré trobar-lo a fi que m’ajudi en circumstàncies d’extrema necessitat?»


  I se n’anà molt contorbat, sense saber pas què fer per tal de defensar-se. I, amb el cor dolgut fora mesura, se n’anà a la seva cambra i s’hi tancà i no volgué veure cap persona ni parlar amb ningú, ans es lliurà completament a l’aflicció i a la desesperació.


  En aquest cas d’urgència extraordinària, vingueren a la memòria de Ginebra els quatre cavallers que li havien promès servir-la set dies; i se’ls acostà i els parlà d’aquesta guisa:


  —Senyors, us han enviat ací a fi de jurar-me que em serviríeu set dies. Ara us ordeno que accepteu el repte del duc Mordaunt en nom nostre, i és el meu desig que sortiu el dia de demà a entrar en lliça contra el duc d’Úmber del Nord i els cavallers que l’acompanyen. Malgrat que són cavallers de terrible destresa, sé que rebutjareu fàcilment els nostres enemics.


  Però Gauvain digué:


  —No, senyora, no! Nosaltres estem al vostre servei, no pas al del rei Lodogran, el vostre pare. A més, tampoc no hi ha cap enemistat entre nosaltres i aquest duc Mordaunt, ni tampoc entre nosaltres i els seus sis cavallers. Nosaltres som cavallers de la cort del rei Artús i, si no tenim la seva llicència, no ens és permès de participar en cap fet d’armes al servei de cap altre rei.


  Això enfurismà Ginebra, que digué exaltada:


  —O vós sou un cavaller extremadament fidel al vostre rei, Gauvain o és que teniu por de trobar-vos amb aquest duc d’Úmber del Nord i els seus cavallers.


  I aquestes paraules de Ginebra enfurismaren tant Gauvain que li contestà:


  —Si vós fóssiu un rei, madona Ginebra, i no una dama, us ho pensaríeu tres o quatre vegades abans de tenir el coratge de dirigir-me aquestes paraules.


  Gauvain s’aixecà i se n’anà d’aquell lloc, amb la faç encesa d’ira. I Ginebra també deixà aquell lloc i entrà dins la seva cambra, on plorà moltíssim de pena i de ràbia.


  De tots aquests fets el rei Artús n’havia estat ben assabentat i se n’anà i trobà el jardiner, l’agafà pel coll i li digué.


  —Senyor meu, he d’encarregar-vos una cosa i vós acomplireu aquesta tasca escrupolosament puix, si no ho feu, malviatge! Car en traureu molta desgràcia.


  Mentre deia això, es dugué la mà a la sina del gipó i en tragué el collaret de perles que li havia lliurat madona Ginebra. I li digué al jardiner:


  —Li donareu aquest collaret a madona Ginebra i li direu que em dugui pa, carn, vi i dolços dels mateixos que hom serveix a la seva taula. I li direu que desitjo que cridi els quatre cavallers, ço és, Gauvain, Ivain, Geraint i Pel·liàs, i que ordeni que em serveixin tot això perquè m’ho mengi. I cal que li digueu que mani a aquests cavallers de servir-me d’acord amb les meves ordres i que seran els meus servents i no pas els seus. I heus ací la meva ordre: que li trameteu aquestes coses a la senyora Ginebra.


  El jardiner, quan hagué sentit aquestes paraules, es quedà tan admirat que no sabé pas què dir, ja que pensà que el mosso s’havia tornat foll, per la qual cosa aixecà la veu i cridà:


  —Com és possible? Què dieu? De debò que, si dic ço que em maneu, o em costarà la vida o us costarà la vostra ja que, qui gosaria de dir-li això a madona Ginebra?


  Però el rei Artús li respongué:


  —No obstant això, senyor meu, fareu ço que us he ordenat. I si desobeïu la meva ordre en el punt més ínfim, podeu estar ben segur que us en ben penedireu, ja que esteu sota el meu poder i puc fer-vos patir tant com mai no haveu patit abans.


  I el jardiner li contestà:


  —Ho faré.


  Però es digué a si mateix: «Si faig el que aquest m’ha ordenat, madona Ginebra el castigarà severament i així quedaré venjat del que em féu l’altre dia. A més, m’irrita fora mesura tenir un mosso al jardí que es capté com ho fa aquest. Per tant, faré ço que el mosso m’ha dit.»


  Prengué el collaret de perles que el rei Artús li havia donat i se n’anà a trobar la princesa Ginebra. I, quan la veié, li digué:


  —Senyora, el meu mosso ha degut tornar-se boig puix, sota l’amenaça que em faria molt de mal i malgrat que no he acomplert la seva ordre, m’ha enviat a fer-vos un greu insult, car m’ha delegat a lliurar-vos aquest enfilall de perles i a dir-vos que li envieu carn, pa, dolços i vi dels de la vostra taula i que aquestes menges les hi han de servir els quatre cavallers nobles que vingueren abans d’ahir. I també digué que haveu d’ordenar a aquests cavallers que li satisfacin totes les seves ordres, perquè des d’ara seran els seus servidors i no pas els vostres. I és ben cert, senyora, que no vol sentir res que el contradigui i m’ha amenaçat de castigar-me cruelment, si no venia a trametre-us aquest missatge.


  Ginebra, quan sentí el que li digué el jardiner i quan veié el collaret de perles que li havia lliurat al Campió Blanc, i quan s’adonà que el Campió Blanc i el mosso del jardiner eren la mateixa persona, es transportà d’alegria i no sabé pas si riure o plorar de joia. I s’aixecà i prengué el collaret i ordenà al jardiner que l’acompanyés.


  La senyora Ginebra se n’anà a buscar els quatre cavallers i, quan els veié, els parlà d’aquesta manera:


  —Senyors, fa una estona que us ordení que lluitéssiu en nom meu contra el duc Mordaunt i no ho féreu pas. I vós, Gauvain, em diguéreu coses tan desagradables que no és pas escaient que les digui un servent a la seva senyora, ni tampoc que les digui un cavaller a la filla d’un rei. En conseqüència, he decidit que fareu una cosa com a penitència, mitjançant la qual, si rebutgeu de fer-la, coneixeré de seguida que no voleu pas honrar la paraula que donareu al meu campió en un combat just. Heus ací la meva ordre: que prengueu unes menges de la meva taula, és a dir, carn, pa blanc, dolços i vi i que les dugueu al mosso del jardiner, al qual volíeu vós, Gauvain, treure la gorra aquest matí; i tots quatre el servireu a taula, com si fos un cavaller de condició règia i, quan l’haureu servit, haureu d’obeir totes les seves ordres. I això us ho imposo com a sanció per no haver acceptat el desafiament del duc Mordaunt en nom meu, com ho haurien fet els cavallers de debò ja que, a partir d’ara, sou els servents del mosso i no pas els meus. Per tant, aneu tot seguit al rebost del castell i demaneu al mestre de sala que us doni les menges que serveixen a la meva taula. Servireu el menjar al mosso en safates d’argent, i el vi en vasos i copes d’argent. I el servireu com si fos un gran senyor d’elevada fama i condició.


  I així parlà Ginebra i, quan hagué acabat, se’n tornà i deixà els quatre cavallers, i el jardiner l’acompanyà, tan estranyat del que havia sentit que no sabia pas si era ell qui s’havia tornat boig o Ginebra. I la dama ordenà al jardiner que cerqués el mosso i li digués que tot es faria com ell ho desitjava. I el jardiner féu ço que ella li manà.


  Ara ocupem-nos dels quatre cavallers que deixà Ginebra, puix els desconcertà cosa de no dir l’estranya ordre que els havia donat. Quan se’n referen, s’encengueren tant de ràbia que, per un instant, no saberen pas si el que veien llurs ulls era la llum del dia o la foscúria nocturna, ni tampoc no podien mirar-se a la cara els uns als altres de la vergonya que sentien de l’ofensa que els havia fet. Llavors prengué la paraula Gauvain i, amb la veu tan tremolenca que gairebé no podia parlar, digué:


  —Senyors, no veieu que aquesta dama ens ha afrontat molt desvergonyidament, perquè no volguérem aquest matí fer el que ens demanà, ço és, acceptar el repte del duc Mordaunt? I ara servirem, certament, el mosso del jardiner tal com ens ho ha manat, i li servirem les menges com ella vol i li retrem els nostres serveis segons la seva voluntat. Però teniu esguard que ja no som els seus servents, ans els del peó, raó per la qual el servirem com voldrem. Així, quan haurem complert les seves ordres i li haurem servit la carn i el vi i quan haurem obeït totes les seves imposicions, llavors us juro que jo mateix mataré el mosso del jardiner. I, quan l’hagi mort, posaré el seu cap dins una bossa i l’enviaré a madona Ginebra per mitjà del traginer més humil que pugui trobar i, així, aquesta dama sofrirà un afront tan humiliant com el que acaba de fer-nos.


  I tots estigueren d’acord en el què digué Gauvain.


  Aquests quatre cavallers se n’anaren al rebost del castell i demanaren el millor menjar que hom tenia per a la taula de la princesa Ginebra, ço és, carn, pa, dolços i vi. Llavors s’endugueren plats i safates d’argent on pararen les viandes, i també prengueren vasos i copes d’argent per a abocar-hi el vi i s’endugueren tot això. Quan sortiren del castell i foren prop de les establies, trobaren el peó i li demanaren que segués i mengés i begués. I el serviren com si fos un gran senyor. I cap d’aquells quatre cavallers no sabé pas qui era, ni tampoc que era el gran monarca del qual eren servidors de debò. I, atès que duia la gorra màgica, tots quatre el prengueren per un humil janot.


  Ivain, quan veié que encara duia la gorra davant seu, li cridà indignadíssim:


  —Ai, bordegàs! Goseu dur la gorra, encara que sou davant la presència de grans senyors i prínceps com nosaltres?


  Gauvain digué:


  —Deixeu-lo estar. No hi fa res.


  I li digué al mosso del jardiner, amargament:


  —Bon profit, senyor meu, car no tornareu a menjar en aquesta vida!


  I a això respongué el mosso:


  —Senyor cavaller, sortosament això ho decideix una voluntat que no és la vostra, puix és possible que encara faci més menges, a més d’aquesta, i és possible que vós les serviu com em serviu ara.


  I tots quatre cavallers s’esbalaïren moltíssim que se’ls adrecés d’aquesta manera tan calmada, sense cap senyal de temor.


  Llavors, després que hagué menjat, el mosso digué als cavallers:


  —Mireu, senyors: ja he menjat i estic satisfet, i ara tinc altres feines per a vosaltres. La meva ordre següent és que us prepareu per tal de sortir amb mi immediatament, i cal que us endugueu l’armadura completa. I vós, Gauvain, anireu a cercar el cap de les establies del castell i li demanareu que prepari el palafrè de madona Ginebra, a fi que pugui muntar-lo. I, quan us haureu posat les vostres armadures i ho haureu fet tot segons el meu desig, em dureu el palafrè a la porta posterior del castell, on em reuniré amb vosaltres i marxarem tots plegats.


  Gauvain digué:


  —Ho farem tot tal com dieu però, quan marxarem de l’alcàsser, tindreu un viatge ben dissortat.


  El mosso li respongué:


  —Em sembla que no, Gauvain.


  I tots quatre cavallers se n’anaren i feren el que els havia dit el peó. Quan s’hagueren posat les armadures i s’hagueren endut el palafrè de madona Ginebra, se n’anaren a la porta posterior on el mosso del jardiner es reuní amb ells. I, quan veié el mosso que els cavallers eren als seus corsers i que no se li acostaven, digué:


  —Ei, senyors! Així tracteu qui us han manat de servir? Us ordeno, Gauvain i Ivain, que desmunteu i m’agafeu l’estrep i vosaltres, Geraint i Pel·liàs, que baixeu i em detureu el palafrè a fi que pugui muntar-lo.


  I aquests quatre cavallers feren el que els ordenà. I Gauvain digué:


  —Ens podreu manar segons el vostre caprici i us demano que en gaudiu mentre pugueu, car us queda molt poc temps de fruir de l’honor recaigut en vós. A més, sapigueu que és ben cert que aquest honor us causarà la mort.


  I el mosso respongué:


  —No, senyor, puix crec que encara no m’ha arribat l’hora.


  Aquests cavallers tornaren a meravellar-se fora mesura del seu posat tranquil i serè. I marxaren tots plegats d’allà i el mosso no els permeté que cavalquessin davant seu o al seu costat, ans els ordenà que marxessin darrera seu, car eren els seus servidors. I els cavallers cavalcaren de la manera que complagué al mosso. Després que hagueren recorregut un bon tros, arribaren en un boscatge llòbrec i fosc que s’estenia més enllà de les terres adjacents a Cameliard. Quan s’hagueren acostat a aquest bosc, Gauvain avançà un xic i digué:


  —Senyor Mosso del Jardiner, veieu aquest bosc? Doncs tantost com hi entrem, morireu mitjançant una espasa que mai no ha estat banyada per una sang altra que la de nobles o de cavallers.


  El rei Artús es girà cap a ell i li digué:


  —Ep, Gauvain! Com és que marxeu al davant, quan us he manat que marxéssiu darrera meu?


  Mentre deia això, es tragué la gorra i vet aquí que tots s’adonaren que el rei Artús cavalcava amb ells, cosa que els imposà un gran silenci que els deixà esbalaïts, i tots quatre quedaren de pedra. I el rei Artús fou el primer que prengué la paraula i digué:


  —Doncs, què hi ha, senyors cavallers? ¿No m’adreceu paraules de salutació? Ben cert és que avui m’haveu servit amb força mala gana i, a més, m’haveu amenaçat d’occir-me, i ara que us parlo no em contesteu.


  I aquests quatre cavallers feren de seguida un gran crit i baixaren dels cavalls i s’agenollaren al camí. Quan el rei Artús els veié agenollats davant seu, se’n rigué amb molta gaubança i els demanà que tornessin a muntar, perquè era molt tard i hi havia encara molta feina.


  I tots tornaren a muntar i se n’anaren i, durant la marxa, els explicà el rei Artús tot el que li havia passat, i els cavallers se n’admiraren moltíssim i victorejaren l’esperit cavalleresc que l’havia acompanyat al llarg de totes aquestes extraordinàries aventures seves. I s’alegraren molt que els governés un rei d’esperit cavalleresc tan alt. I cavalcaren tots plegats vers l’indret del bosc on el rei Artús havia deixat el cavall i l’armadura.
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  CAPÍTOL CINQUÈ


  Com el rei Artús derrotà els enemics del rei Lodogran i com es proclamà la seva condició real.


  Quan arribà el matí següent, el duc d’Úmber del Nord i els seus sis cavallerescs companys comparegueren al camp davant el castell de Cameliard, segons ho havia afirmat el duc el dia abans. Aquests set paladins hi anaren amb molta de pompa, puix davant seu hi cavalcaven set heralds amb trompetes i tabards i, darrera d’aquests heralds, set escuders, cadascun dels quals duia la llança, l’escut, l’elm i l’estendard del cavaller al qual servia. Els set heralds tocaren les trompetes amb tanta d’energia i tan alt que el so s’estengué pertot arreu de Cameliard, de manera que la gent hi acudí de totes bandes.


  I, mentre els heralds tocaven, els set escuders cridaven i brandaven les llances i els estendards. Els set cavallers cavalcaven amb tanta ostentació brillant que els qui ho contemplaven mai no havien vist una desfilada de cavallers tan esplèndida.


  Els set campions s’exhibiren tres vegades per tot el camp, mentre una nombrosa gentada, atreta pel toc de les trompetes, s’acostà als murs i mirà a baix vers el noble espectacle. I també hi anà tota la cort del rei Riande i es quedaren a la plana davant el pavelló reial i hom cridà i aclamà el duc d’Úmber del nord i els seus sis cavallers.


  Mentrestant, el rei Lodogran estava tan abatut de vergonya i d’atribolament que no gosà de sortir-hi, ans s’amagà de la seva cort i no permeté que ningú es presentés davant seu.


  No obstant això, madona Ginebra, amb manta damisel·la seva, se n’anà a la cambra on romania el seu pare i picà a la porta i, quan sentí que el seu pare li negava llicència d’entrar-hi, li parlà a través de la porta i li adreçà paraules d’ànim dient-li:


  —Senyor pare i rei meu, us demano que us aixequeu i que us animeu, car us asseguro que hi ha un cavaller que ha acceptat la nostra causa i és ben cert que es tracta d’un paladí gloriós, que vindrà abans que el sol es pongui i, quan sigui ací, derrotarà de seguida els nostres enemics.


  Però el rei Lodogran no obrí pas la porta i li digué:


  —Filla meva, ço que dieu és per tal de conhortar-me, puix que ara, en aquesta hora de dolor, només em queden l’ajut de Déu, la seva providència i la seva gràcia.


  Però ella li contestà:


  —No, pare meu, que només dic la veritat; la providència del Creador, que és amb nosaltres, ens enviarà tot seguit un paladí victoriós que es batrà en nom nostre.


  I això digué madona Ginebra, i aquestes paraules conhortaren molt el rei Lodogran, per bé que no s’aixecà.


  I així passà tot el matí i una part de la tarda, i no aparegué ningú que prengués el desafiament fet pels set cavallers. Malgrat això, tres o quatre hores abans que no es pongués el sol, hom veié un núvol de pols llunyà. I, enmig d’aquesta polseguera, hi havia cinc cavallers que cavalcaven veloçment. Quan aquests cavallers s’hagueren acostat més als murs, heus ací que el primer cavaller del grup era el Campió Blanc que havia vençut abans el duc d’Úmber del Nord. I, a més, hom veié que els quatre cavallers que l’acompanyaven eren cèlebres paladins de coratge i de tremp prou demostrats i que llurs noms eren Gauvain, Ivain, Geraint i Pel·liàs. I els habitants de Camerliard els coneixien prou bé, puix hi havien sojornat dos dies i llur fama era tan estesa que gent de tot arreu s’acostava a fi de veure’ls sempre que sortien.


  La multitud de les muralles, quan veié qui eren aquests cavallers i s’adonà de la presencia del Cavaller Blanc que els havia retut abans una victòria honorable, cridà per segona vegada amb molta més energia que la primera vegada.


  Quan el rei Lodogran sentí la cridòria de la gent, se li despertà l’esperança i corregué apressadament a fi de veure què hi havia, i allà veié els cinc nobles paladins que es dirigien al camp de la lliça davant els murs del castell.


  Ginebra també sentí la cridòria i també hi anà i heus ací que veié el Campió Blanc, juntament amb els altres quatre cavallers i, en veure’ls, li exultà el cor de satisfacció i d’alegria, de tal manera que rigué i plorà alhora, i féu senyals amb el mocador als cinc valents campions, que li besaren la mà i la saludaren a mesura que passaven davant seu cap al camp de la justa.


  I, quan el duc Mordaunt s’assabentà que aquests cinc cavallers havien vingut a acceptar la requesta i a lluitar contra ell i els seus cavallers, sortí immediatament de la tenda i muntà al seu corser. I els cavallers que l’acompanyaven també sortiren i muntaren i marxaren tots plegats a trobar-se amb els que havien vingut contra ells.


  I el duc Mordaunt, quan s’hagué acostat força, s’adonà que el cavaller precipu d’aquell grup era el Campió Blanc que l’havia derrotat abans, per la qual cosa li digué al Campió Blanc:


  —Senyor cavaller, ja condescendí abans a lluitar contra vós, encara que ni jo ni ningú no sabem qui sou. I, sense conèixer-vos ni preguntar la vostra condició, entrí en lliça contra vós i heus ací que la decisió del fat fou que caigués. Aquest combat d’ara és molt més seriós que el d’abans, per la qual cosa ni jo ni els meus companys d’armes no lluitarem pas ni contra vós ni contra els vostres companys; ni tampoc no ens batrem contra vós, si abans no sabem la condició d’aquella contra el qual havem de tornejar. Per tot això, us ordeno que manifesteu ara mateix la vostra identitat. Llavors s’obrí Gauvain la visera i digué:


  —Senyor cavaller, mireu-me i coneixereu que sóc Gauvain, fill del rei Lot, i que, per això, la meva condició i la meva nissaga són més elevades que les vostres. I us dic que el Campió Blanc és de llinatge tan il·lustre que és ell qui es digna combatre contra vós, i no pas vós que li’n féu mercè a ell.


  —Prou, Gauvain! Ço que dieu és molt estrany —digué el duc Mordaunt—, puix que ben cert és que poquíssims n’hi ha al món que em facin una mercè. Malgrat això, atès que responeu d’ell, no goso contradir ço que afirmeu. Però encara hi ha un altre motiu pel qual no podem lluitar contra vosaltres, puix veieu que nosaltres som set cavallers famosos i de valor cèlebre, mentre que vosaltres sou només cinc; en conseqüència, considereu la desigualtat de les nostres forces i que vosaltres us arrisqueu fora mesura si preneu part en una lliça tan perillosa.


  Llavors somrigué Gauvain irònicament al duc d’Úmber del Nord i li digué:


  —Mercès per la vostra compassió i la preocupació que demostreu envers la nostra seguretat, senyor duc, però podeu deixar aquest afer a les nostres mans sense que us hi capfiqueu, puix opino que la posició de vosaltres set és tan arriscada com la nostra i, a més, si no fóssiu un cavaller, un home senzill es pensaria que mireu més la vostra seguretat que la nostra.


  En sentir el duc Mordaunt aquestes paraules, se li tornà la faç roja de vergonya, puix Gauvain havia conegut que no tenia cap ganes de tornejar. Per tant, tots els cavallers es tancaren la visera, giraren gropes i un grup es dirigí vers un extrem del camp i l’altre vers l’altre extrem, on cadascú prengué la seva posició al lloc que hom els havia assignat.


  Es posaren en aquest ordre: al mig hi havia el rei Artús i a cada costat dos cavallers, i davant el rei Artús es situà el duc d’Úmber del nord i a cada costat tres cavallers. Quan ja s’hagueren col·locat, tragueren la llança i l’escut i es prepararen per al combat. Llavors, el rei Artús i el duc Mordaunt cridaren molt fort i cada grup s’abraonà contra l’altre amb tanta violència que els cascs de les cavalcadures feren trontollar el terra i s’aixecà una gran polseguera.


  Tots dos grups toparen enmig del camp, amb un terrabastall tan espaordidor que des de més d’una milla de distància podia sentir-se’n l’estrèpit. I, quan cada grup hagué passat davant l’altre i s’hagué aixecat la polseguera, vet aquí que tres dels set cavallers havien caigut i els cinc de l’altre grup eren encara a llurs selles.


  Un dels vençuts era el duc Mordaunt d’Úmber del Nord, i heus ací que mai més no s’aixecà d’on jeia, puix que el rei Artús havia dirigit la seva llança contra el centre de les seves defenses i la punta perforà l’escut i l’armadura del duc Mordaunt de manera tan violenta que aixecà el duc de la sella i anà a parar a una distància d’una llança darrera la gropa del cavall. I així morí aquest home inic car, quan el rei Artús li passà pel costat, la seva ànima perversa el deixà amb una remor imperceptible, com l’aleteig d’una rata-pinyada, i el món es deslliurà d’aquesta persona malvada.


  El rei Artús, quan es girà en acabar la justa i veié que únicament quedaven quatre cavallers dels set contra els quals havien lluitat ell i els seus companys, brandà la llança i aturà el cavall i digué als seus cavallers:


  —Senyors, ja estic ben cansat d’aquesta fera lluita i avui ja no desitjo contendir més; així que aneu i combatiu contra aquells cavallers. Pel que fa a mi, em quedaré ací i veuré la vostra escomesa.


  —Senyor —li contestaren—, escometrem com vós ens ho ordeneu.


  I els quatre cavallers feren com els ho ordenà el rei i cavalcaren contra els altres quatre cavallers, molt animats pel fet que el rei els contemplés. I el rei Artús era dalt de cavall i tenia l’extrem inferior de la llança dins l’empenya i mirava el combat amb molta satisfacció i el rostre serè.


  Els quatre cavallers que quedaven dels set que havien acompanyat el duc Mordaunt no es prepararen per a la justa amb tant d’ànim com ho feren la primera vegada, puix que ja s’havien adonat ben bé de la destresa extraordinària dels altres quatre cavallers; i, quan veieren que els adversaris es preparaven per a aquest segon combat amb esperit fer de gran valor i gosadia, s’esporuguiren, s’ompliren llurs cors de frisança i començaren a cavil·lar i a dubtar sobre el resultat del segon combat.


  No obstant això, s’hi prepararen amb tota la resolució que pogueren reunir i arrencaren a cavalcar tal com devien.


  Llavors, Gauvain cavalcà contra el cavaller principal de l’estol enemic, que era un cèlebre cavaller anomenat Dinador de Montcalm. I, quan s’hagué acostat prou a ell, es posà dret als estreps i etzibà un cop tan potent a Dinador que li trencà l’escut, l’elm i una part de la fulla de l’espasa també.


  Dinador rebé un cop tan violent que li rodà el cap i gairebé no pogué agafar-se al puny de la sella a fi de no caure, i l’envaí un terror tan indicible que girà gropes i marxà del camp com un esperitat amb la por de la mort damunt seu, com si fos un núvol de fum negre. I els seus companys, quan veieren l’etzibada clavada per Gauvain a Dinador i que aquest cavaller fugia de Gauvain, també giraren gropes i se n’anaren veloçment encalçats per la por de llurs enemics. Gauvain, Ivain, Geraint i Pel·liàs els perseguiren i els anaren a caçar pel campament del rei Riande, de manera que tots els nobles i els cavallers d’aquesta cort s’escamparen en veure’ls, com el vent escampa el boll. Els donaren caça per les tendes del rei Riande i de la seva comitiva i ningú no els resistí i, quan hagueren allunyat del tot aquests cavallers, tornaren al lloc on encara el rei Artús els esperava.


  Quan els habitants de Cameliard veieren la derrota soferta per llurs enemics i llur covard fugida dels seus vencedors, tothom cridà amb energia i feren una potent aclamació, i no s’aturaren pas quan tornaren tots quatre cavallers de perseguir llurs enemics juntament amb el Campió Blanc, ans encara cridaren més alt i més els aclamaren quan els cinc cavallers passaren pel pont llevadís de les muralles i s’endinsaren a la ciutat.


  I així acabà la gran justa, que fou una de les més notables de totes les històries cavalleresques de la cort del rei Artús.


  El rei Artús, quan hagué acomplert definitivament les seves tasques i quan hagué tornat a la ciutat, es dirigí vers el comerciant del qual havia obtingut l’armadura que duia i la hi tornà tot dient-li:


  —Senyor mercader, avui faré que us enviïn dues bosses d’or pel lloguer de l’armadura que manlleví.


  A la qual cosa respongué el comerciant:


  —Senyor, no cal pas que em recompenseu, atesa l’excel·lent victòria que la vostra força ha retut a Cameliard.


  Però el rei li contestà:


  —Que havem retut, senyor mercader, i deixeu-me complir la meva paraula i preneu ço que us enviaré.


  I, havent dit això, seguí la seva trajectòria i tornà a entrar dins el jardí de Ginebra, després que s’hagué tornat a posar la gorra màgica.


  Quan l’endemà al matí anà la gent de Cameliard a les muralles a mirar, vet aquí que no veieren ningú, car el rei Riande se n’havia anat. Aquella nit, el rei Riande havia desmuntat els pavellons i s’havia retirat amb tota la seva cort del lloc on feia cinc dies que havien acampat. I amb ell s’emportà el cadàver del duc Mordaunt, damunt una llitera envoltada de moltes candeles, amb molta de pompa i de circumspecció. Quan el poble de Cameliard veié que se n’havia anat, tothom se n’alegrà i ho festejà, i tothom cridà, cantà i rigué, car ni s’imaginaven la rancúnia que els tenia el rei Riande ni la profunda enemistat que li tenia al rei Lodogran, que només era una flameta comparada amb la ràbia que ara el dominava.


  Aquell matí baixà Ginebra al jardí, juntament amb Gauvain i Ivain, i vet aquí que es trobà el mosso del jardiner. Llavors, ella rigué molt fort i digué als seus acompanyants:


  —Mireu, senyors! Allà hi ha el mosso del jardiner, que duu constantment la gorra perquè té una piga molt lletja al cap.


  Ambdós cavallers, que sabien prou qui era el mosso s’avergonyiren molt del que digué ella i no saberen pas què dir ni cap a on mirar. I Gauvain es quedà a part amb Ivain i li digué:


  —Déu és testimoni que aquesta dama no sap pas qui és el mosso del jardiner puix que, si ho sabés, certament fóra més mirada.


  Ginebra sentí el que deia Gauvain, però no ho escoltà; i es girà vers ell i li digué:


  —Gauvain, és cert que us insulta el fet que el mosso del jardiner dugui la gorra davant nostre, per la qual cosa caldria que us hi acostéssiu i la hi traguéssiu, tal com us oferireu a fer-ho fa dos o tres dies.


  Gauvain li respongué:


  —Per l’amor de Déu, senyora! No sabeu ço que dieu! Més fàcil fóra que el mosso em tragués el cap de damunt els muscles que no pas que jo li tragués la gorra.


  I d’això en rigué francament Ginebra, però cavil·là interiorment sobre aquesta frase i pensà molt el que Gauvain volia dir.


  Cap al migdia d’aquell jorn, vingué un herald de part del rei Riande de Gal·les i es presentà agosaradament davant el rei Lodogran, que era amb molta gent a la seva cambra, i li digué:


  —Majestat, el meu senyor, el rei Riande de Gal·les del Nord ha estat molt ultratjat per vós, puix vós enviàreu contra seu uns cavallers que occiren el duc Mordaunt d’Úmber del Nord, excel·lent cavaller i propparent del rei Riande. A més, encara no haveu contestat a les demandes que el meu senyor, el rei Riande, us féu pel que toca el lliurament de certes terres i de certs castells situats a la frontera de Gal·les del Nord, la qual cosa ha ofès el meu senyor fora mesura i hom m’ha ordenat de venir ací a imposar-vos dues condicions: que, en primer lloc, li lliureu de seguida el Campió Blanc que assassinà el duc Mordaunt d’Úmber del Nord i, en segon lloc, que li prometeu immediatament el lliurament prest de les terres en qüestió.


  Llavors s’aixecà el rei Lodogran del seu seient, amb posat digne, i digué:


  —Senyor herald, les reclamacions que em fa el rei Riande ultrapassen els límits de la insolència. La mort del duc Mordaunt d’Úmber del Nord només pot atribuir-se a la seva pròpia supèrbia i bogeria, i no penso fer a mans del vostre rei el Campió Blanc, encara que pogués. I, pel que toca als territoris que em demana el vostre rei, ja podeu dir-li al rei Riande que no els hi donaré pas, mentre hi creixi una espiga de blat o un bri d’herba.


  L’herald li contestà:


  —Majestat, si aquesta és la vostra definitiva resposta, cal que us digui que el meu rei, el rei Riande de Gal·les del Nord, tornarà a venir ací acompanyat d’un poderós exèrcit que us prendrà per força el que no voleu donar-li pacíficament.


  I l’herald, quan acabà, sortí i se n’anà.


  Després que l’herald se n’hagué anat, el rei Lodogran es retirà a la seva cambra i manà secretament que li portessin la princesa Ginebra. I ella hi anà i el rei li digué:


  —Filla meva, s’ha escaigut que un cavaller vestit de blanc i sense dur ni divisa ni emblema de cap mena ha vingut dues vegades a salvar-nos i a derrotar els nostres enemics. Ara hom comenta que aquest cavaller és el vostre propi campió i he sentit àdhuc que dugué el vostre collaret com a penyora, quan lluità per primer cop contra el duc Mordaunt. I ara, filla meva, us demano que m’expliqueu qui és aquest Campió Blanc i on pot ésser trobat.


  Aquestes paraules confongueren Ginebra, que no gosà mirar el seu pare a la cara, però li digué:


  —La veritat és, senyor, que no sé pas qui pot ésser aquest cavaller.


  El rei Lodogran es posà molt seriós, en sentir això, i li prengué la mà i li digué:


  —Filla meva, haveu arribat a l’edat en què cal que comenceu a pensar a contraure matrimoni amb un home que us estimi i us empari dels vostres enemics, puix vet aquí que vaig fent-me ancià i no espero poder defensar-vos sempre dels perills que envolten aquells qui són de la nostra condició. A més, ja que el rei Artús, que és de debò un monarca excel·lent, ha portat la pau a tot el reialme, tota la meva cort de cavallers nobles que un dia m’envoltà m’ha deixat a fi de trobar aventures més grans fora dels meus pacífics dominis. Per tot això, tal com tothom pogué veure-ho la setmana passada, no em queda ni un sol cavaller que pugui defensar-nos en un temps de perill com el que ara ens amenaça. I ara, filla meva, em sembla que no podeu esperar pas trobar un cavaller que us protegeixi com el Campió Blanc, que sembla un campió de gran vigor i tremp, per la qual cosa caldria que us sentíssiu inclinada envers ell, com ell sembla inclinar-se envers vós.


  Aquestes paraules enrojolaren la faç de Ginebra, que es tornà vermella com la grana i se’n rigué, malgrat que les llàgrimes li brollaven dels ulls i li lliscaven per les galtes, i reia i plorava alhora, i li digué al rei Lodogran:


  —Pare i senyor meu, si, segons la vostra voluntat, cal que em decanti cap a un home, només m’inclinaré cap al peó del jardiner que treballa al meu jardí.


  El rei Lodogran, en sentir aquesta resposta, es contragué de tanta ràbia i digué:


  —Ai, senyora, ¿és que voleu rifar-vos i burlar-vos de les meves paraules?


  Llavors li respongué Ginebra:


  —Senyor, és cert que ni em rifo ni em burlo de vós. A més, protesto que aquest mosso sap més del Campió Blanc que ningú més.


  El rei Lodogran li preguntà:


  —Però, què em dieu?


  Ginebra li contestà:


  —Feu venir el mosso i ho sabreu.


  El rei Lodogran digué:


  —Veritablement, aquest afer és més complicat del que puc entendre-ho ara.


  Cridà tot seguit el cap dels patges, Dorisand, i li digué:


  —Aneu, Dorisand, i dueu-me el mosso que treballa al jardí de la princesa Ginebra.


  El patge Dorisand féu el que el rei li ordenà i al cap de poc tornà amb el peó, juntament amb Gauvain, Ivain, Pel·liàs i Geraint. Aquests quatre cavallers es quedaren a la porta, però el mosso avançà i s’aturà davant la taula del rei Lodogran, que el contemplà i li preguntà:


  —Ai, és que vols dur la gorra en presència nostra?


  El mosso li respongué:


  —No puc treure-me-la.


  Però Ginebra, que era al costat del seient del rei Lodogran, prengué la paraula i digué:


  —Senyor, us demano que us tragueu la gorra davant el meu pare.


  El mosso digué:


  —Me la trauré perquè m’ho maneu.


  El rei Artús es tragué la gorra i el rei Lodogran el mirà i el reconegué.


  Quan s’adonà de qui era davant seu, cridà d’esbalaïment i digué:


  —Senyor meu i rei meu! Què és això?


  S’aixecà i s’agenollà davant el seu sobirà, però el rei Artús agafà el rei Lodogran per les mans i el rei Lodogran exclamà:


  —Senyor meu! Senyor meu! Sou vós, doncs, qui ha fet totes aquestes proeses?


  El rei Artús li respongué:


  —Sí, totes aquestes coses he fet.


  Aixecà tot seguit el rei Lodogran i li besà les galtes i li adreçà paraules d’ànim.


  L’esbalaïment de Ginebra, quan veié tot això, fou immens; però vet aquí que de seguida ho entengué tot amb claredat sorprenent, per la qual cosa s’estamordí en gran manera i es digué a si mateixa:


  —Quines coses he dit a aquest monarca admirable, i com m’he burlat d’ell i m’he rifat d’ell davant de tothom!


  Quan hi pensà, es dugué la mà al cor de tant que s’havia trastornat. I, mentre el rei Artús i el rei Lodogran deien a tothom paraules de salutació i de compliment molt nobles, ella se n’allunyà i s’acostà a la finestra prop de la cantonada de la paret. Llavors, el rei Artús anà girant l’esguard i veié que ella era lluny i se n’hi anà i, agafant-li la mà, li preguntà:


  —Senyora, què teniu?


  Ella li respongué:


  —Senyor, temo la vostra grandesa.


  Ell li digué:


  —No, senyora. Més aviat jo us temo, puix que la vostra mirada m’és més estimada que qualsevol cosa del món car, si no fos així i si no fos per tal de guanyar-me la vostra voluntat, no hauria treballat pas al vostre jardí com un mosso.


  Ella li digué:


  —Senyor, teniu la meva voluntat.


  Ell li preguntà:


  —I la tinc en gran mesura?


  Ella li respongué:


  —Sí, la teniu en gran mesura.


  Llavors, el rei Artús li acostà els llavis a la faç davant de tothom i la besà, la qual cosa segellà llur compromís, fet que entusiasmà tant el rei Lodogran que no sabé pas com contenir-se.


  A totes aquestes coses seguí una guerra contra el rei Riande de Gal·les del Nord.


  Quecs i Úlfius reclutaren un gran exèrcit, segons l’ordre del rei Artús, de manera que, quan el rei Riande cavalcà contra Cameliard, hom el derrotà i escampà el seu exèrcit, i ell, en veure’s perdut i perseguit, es retirà a les muntanyes.


  Tothom ho festejà, a Cameliard, puix que, després la seva victòria, el rei Artús s’hi quedà un quant temps, envoltat d’una esplèndida cort de nobles cavallers i de formoses dames. Hom celebrà festes i justes i molts torneigs esplèndids, tan nobles com mai hom n’havia vist. La felicitat del rei Artús i de la princesa Ginebra no tenia parangó.


  I, un dia, mentre el rei Artús banquetejava amb el rei Lodogran i tots dos se’n gaubaven molt, el rei Lodogran digué al rei Artús:


  —Majestat, què puc oferir-vos com a dot de la meva filla, que us emporteu per tal de fer-la la vostra reial cònjuge?


  Llavors, el rei Artús girà el cap vers Merlí, que era a prop seu, i li digué:


  —I doncs, Merlí! Què li demanaré al meu amic com a dot?


  A la qual cosa respongué Merlí:


  —Majestat, el vostre amic, el rei Lodogran, té una cosa que, si us la lliurés, augmentaria increïblement la reputació i la glòria del vostre reialme, de manera que la seva fama mai no s’oblidaria.


  I el rei Artús li digué:


  —Si us plau, Merlí, digueu-me què és això.


  Merlí digué:


  —Senyor, us contaré una història.


  »A l’època del vostre pare, el rei Úter Pendragó, hom em féu confeccionar-li una taula en forma d’anell, per la qual cosa hom l’anomenà la Taula Rodona. I aquesta taula acomodava cinquanta homes en seients pensats per als millors cinquanta cavallers del món. Aquests seients eren de tal virtut que, sempre que hi sorgia un cavaller excel·lent, el seu nom apareixia en lletres d’or al seient que li pertanyia i, quan moria aquest cavaller concret, el seu nom s’esvania sobtadament del seient que ocupava.


  »I quaranta-nou d’aquests seients, llevat d’un, eren tots iguals, excepte un de sol, que era especial per al rei i s’aixecava per damunt els altres, curosament treballat i encastat d’ivori i d’or; i aquell seient que era diferent i no era el del rei s’anomenava Seient Perillós, ja que la forma i el significat d’aquest seient no eren pas com els dels altres, puix tenia incrustats artísticament dissenys rars d’or i d’argent i era cobert d’un domàs de setí brodat d’or i d’argent, i tot ell era luxós i magnífic. I mai no hi aparegué cap nom, car només un cavaller en tot el món podia cobejar de seure-hi sense perill. I és que, si un altre gosava d’asseure-s’hi, moria sobtadament tres dies després o li sobrevenia una desgràcia terrible, motiu pel qual hom anomenava aquest seient el Seient Perillós.


  »En els dies del rei Úter Pendragó, seien trenta-set cavallers al voltant de la Taula Rodona i, quan morí aquest monarca, la donà al seu amic, el rei Lodogran de Cameliard.


  »Quan començà el regnat del rei Lodogran, seien al seu voltant vint-i-quatre cavallers.


  »Però els temps han canviat des d’aquesta època i la glòria del regne del rei Lodogran ha empal·lidit, comparada amb la del vostre regne, de manera que tota aquesta noble cort de cavallers l’ha abandonat. Per això no hi ha ara ni un sol nom als seients, tret del rei Lodogran. I, ara, la Taula Rodona roman oblidada sota el pavelló del rei.


  »Si el rei Lodogran us la lliurés, Majestat, com a dot de madona Ginebra, retria gran glòria al vostre reialme, puix sota el vostre regnat s’ocuparien tots els seients de la Taula Rodona, fins i tot el Seient Perillós, i la fama dels cavallers que seguessin al voltant de la Taula Rodona hom no l’oblidaria mai.»


  —Ai, això sí que fóra un dot digne de la consort d’un rei! —exclamà el rei Artús.


  —Llavors —digué el rei Lodogran—, aquest serà el dot que us emportareu amb la meva filla i, si us ret gran fama, la vostra fama serà la meva i la vostra reputació serà la meva, puix que si la meva reputació s’esvaeix i la vostra creix, heus ací que la meva filla és la vostra muller.


  El rei Artús digué:


  —Dieu bé i ver.


  I d’aquesta manera esdevingué el rei Artús propietari d’aquella cèlebre Taula Rodona, que hom instal·là a Camelot (que avui hom anomena Wintxester). I gradualment anà congregant-s’hi una assemblea de cavallers tan magnífica com hom no l’havia vista mai i com mai no es tornarà a veure.


  Tal fou la història de la instauració de la Taula Rodona en el regne del rei Artús.
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  CAPÍTOL SISÈ


  Com el rei Artús es casà amb pompa reial i com s’instaurà la Taula Rodona.


  I s’escaigué que esclatà el començament de la tardor, estació agradable quan el prat i el bosc encara són verds, ja que l’estiu tot just s’acaba d’esvanir, quan el cel encara és estival —extraordinàriament blau i envaït de grans núvols que hi llisquen—, quan els ocells refilen pertot arreu una curta peça en honor de la primavera, quan l’atmosfera és tèbia i les fulles es tornen marrons, vermelles i grogues, de manera que, quan el sol les acarona, semblen un baldaquí enlairat de roba d’or brodat de marró, verd i carmesí. I a la tardor és agradable fora mesura sortir a passejar pels noguerars, acompanyats del gos o de l’astor, o passejar pels camps conreats, a cavall o a peu.


  Aquesta era l’època de l’any per a la qual s’havia decidit el casament del rei Artús amb la princesa Ginebra, a Camelot, que exultava de pompa i de joia. Tothom s’hi trobava animat i en moviment, puix tothom s’alegrava que el rei Artús esposés Ginebra.


  A fi de festejar l’esdeveniment tal com calia, la ciutat de Camelot fou engalanada amb magnificència i el carrer empedrat, pel qual la princesa Ginebra havia de dirigir-se vers el castell reial, fou cobert amb joncs gruixuts acabats de tallar i disposats curosament. A més, hom posà en molts indrets catifes de mostres sumptuoses, com les que hi ha al terra de les sales senyorívoles. Igualment, hom penjà a totes les cases del camí fins tapissos teixits, brodats amb fils d’atzur i de carmesí, i pertot arreu onejaven banderes i estendards acaronats per la suau i càlida brisa que bufava pel cel blau, per la qual cosa tot semblava il·luminat de colors tan brillants que, quan hom mirava al carrer, era com tenir davant seu un mosaic d’extraordinària bellesa i lluminositat. I així arribà el dia de les esposalles del rei, que era un dia radiant i clar, brillant com el sol.


  El rei Artús seia a la sala envoltat per la seva cort i esperant notícies de la vinguda de madona Ginebra. Ja s’acostava el migdia quan hi arribà un missatger, cavalcant veloçment damunt un corser blanc immaculat. I la indumentària del genet i els arreus del cavall eren de roba d’or, brodada amb fils daurats i carmesins, i el missatger duia un tabard tatxonat de diverses joies que brillaven des de lluny de manera enlluernadora.


  Aquest missatger anà directament vers el castell on s’esperava el rei i li digué:


  —Aixequeu-vos, Majestat, que ja s’acosten la princesa Ginebra i la seva cort.


  El rei Artús, en sentir això, s’aixecà tot d’una amb gran goig i arrencà a cavalcar amb gran ostentació, acompanyat de la seva cort de cavallers. I, a mesura que baixava pel carrer luxosament engalanat, tothom l’aclamava i ell somreia i saludava a tort i a dret, car aquell dia era feliç fora mesura i estimava el seu poble de tot cor.


  Cavalcà cap a la porta de la ciutat i hi passà i cavalcà pel camp per on s’estenia la carretera ampla i ben estesa, que corria paral·lela al riu fulgent vorejat de salzes i de vims.


  I vet aquí que el rei Artús i els qui l’acompanyaven veieren a l’horitzó la cort de la princesa, la qual cosa els alegrà molt i s’hi apressaren veloçment. Quan s’hi acostaren, el sol queia damunt els arreus de seda i de teixit d’or i damunt les cadenes d’or i els joiells que en penjaven, i tota la noble companyia que envoltava la llitera de Ginebra espurnejava i brillava radiantment.


  Disset cavallers dels més nobles de la cort del rei Artús, abillats amb armadura completa, cavalcaren amb magnífica pompa al voltant de la llitera on jeia la princesa Ginebra, a fi d’escortar-la. I la carcassa d’aquesta llitera era de fusta ricament daurada i les cortines i els coixins eren de seda carmesí brodada amb fils d’or. I darrera la llitera cavalcaven, en alegre formació de colors radiants, les damisel·les, els cavallers, les dames, els patges i els servidors que integraven la cort de Ginebra.


  Les comitives del rei Artús i de la princesa Ginebra s’anaren acostant l’una a l’altra, fins que es trobaren i totes dues es fongueren en una de sola.


  El rei Artús desmuntà tot seguit del seu noble corser i, revestit de majestat, caminà fins a la llitera de madona Ginebra, mentre Gauvain i Ivain agafaven el seu cavall per la brida.


  I un patge en retirà les cortines de seda de la llitera i el rei Lodogran li donà la mà a la seva filla, que vessava bellesa, i ella en descendí. El rei Lodogran la dugué al rei Artús, que li posà una mà sota la barbeta i l’altra damunt el cap i inclinà la faç i li besà la tendra galta, immaculada, tèbia, fragant i suau com el vellut. I, quan el rei hagué besat la galta, tothom llançà aclamacions, fent crits d’alegria que s’haguessin unit dues ànimes tan nobles.


  Així donà la benvinguda el rei Artús a la princesa Ginebra i al rei Lodogran, el seu pare, al camí que corria sota els murs de la ciutat de Camelot, que era a una distància de mitja llegua. I ningú dels qui eren allà no oblidà mai aquest encontre, saturat de gràcia extraordinària i de cortesia noble.


  Llavors, el rei Artús i la seva cort de cavallers i de nobles conduïren el rei Lodogran i la princesa Ginebra, amb molta de cerimònia, vers Camelot i vers el castell reial, on hom els havia assignat cambres a tots, de manera que tot l’indret vessava de joia i de bellesa.


  Quan fou migdia, tota la cort, amb molta d’ostentació i cerimònia, es traslladà a la catedral on, envoltats per una magnificència meravellosa, l’arquebisbe enllaçà aquestes dues nobles ànimes.


  I totes les campanes voltejaren alegrement i tothom qui era davant la catedral cridà víctors i vet aquí que el rei i la reina sortiren radiants com el sol, d’esplendor, i com la lluna, de bellesa.


  Al castell hom enllestí al migdia una festa magnífica, en la qual participaren quatre-cents vuitanta-sis invitats de condició noble i senyorívola: reis, cavallers, nobles, reines, dames, tots en una disposició formidable. I, prop del rei i de la reina, hi seien el rei Lodogran, Merlí, Úlfius i Hèctor el Fidel, Gauvain, Ivain, Quecs, el rei Ban, el rei Pelinor i molts més personatges cèlebres i de nissaga elevada, de manera que mai ningú no havia vist un aplec tan formidable com el de les noces del rei Artús i de la reina Ginebra.


  Aquell dia fou molt famós en la història de la cavalleria, car a la tarda s’instaurà la cèlebre Taula Rodona, a la qual pertanyia la flor dels gloriosos cavallers del regne del rei Artús.


  Cap a mitja tarda, el rei i la reina, precedits per Merlí i seguits per tota l’esplèndida cort de reis, senyors, nobles i cavallers, en un desplegament impressionant desfilaren cap al lloc on Merlí, per mitjans màgics i també naturals, havia erigit un pavelló fantàstic a l’entorn del punt on era la Taula Rodona.


  El rei, la reina i tota la cort, quan hi hagueren entrat, s’admiraren de la bellesa del pavelló, ja que eren en un recinte que semblava un país de meravella i fantasia. I les parets d’aquest pavelló es veien ricament daurades i pintades de figures prodigioses de sants i d’àngels, vestides de color blau ultramar i carmesí, que tocaven diversos instruments musicals que pareixien d’or. I el sostre del pavelló representava la volta del cel, pintat de blau celeste tatxonat d’estels, al mig del qual hi havia una imatge del sol gloriós. El terra tot pavimentat de lloses marmòries, blanques i negres, blaves i vermelles i de molts altres colors.


  Enmig del pavelló, hi havia la Taula Rodona amb els seients necessaris exactament per a cinquanta cavallers i, davant de cada seient, hi havia un calze d’or ple de vi olorós i una patena d’or també amb un panet de blat damunt. Quan el rei i la seva cort entraren dins el pavelló, vet aquí que una dolça música deixà sentir-se pertot arreu. Llavors s’acostà Merlí al rei, li agafà la mà i se l’endugué de la reina Ginebra a fi de dir-li:


  —Mireu, heus ací la Taula Rodona.


  I el rei Artús li respongué:


  —Merlí, el que veig és meravellós cosa de no dir.


  Després d’això, Merlí li narrà al rei les diverses meravelles de la Taula Rodona, i primer assenyalà un elevat seient treballat artísticament, de fusta preciosa i daurat, de manera que era d’increïble bellesa, i li digué:


  —Majestat, mireu: aquell seient es diu el «Seient Reial» i és el vostre. —I, mentre parlava Merlí, aparegueren tot d’una unes lletres d’or al respatller de l’esmentat seient i aquestes lletres deien aquest nom: Artús, Rei. Merlí digué:


  —Majestat, ben bé podria anomenar-se aqueix seient com el seient central de la Taula Rodona, car és cert que sou el centre de tot allò que té que veure amb l’esperit cavalleresc més gloriós. I, per tot això, aqueix seient es dirà el Seient Central.


  Merlí li assenyalà el seient que hi havia davant el Seient Reial, que també tenia una aparença majestuosa, tal com s’ha esmentat abans, i li digué al rei Artús:


  —Majestat, aquell seient s’anomena el Seient Perillós car cap home, tret d’un, no gosarà asseure-s’hi, i aquest home encara no ha nascut. Si qualsevol altre s’atreveix a asseure-s’hi, morirà sobtadament o patirà una terrible dissort com a càstig pel seu atreviment. I aquesta és la causa per la qual s’anomena el Seient Perillós.


  —Merlí —digué el rei—, tot el que m’expliqueu ultrapassa els límits del meu enteniment, de tan meravellós que és. I ara us demano que cuiteu a trobar cavallers suficients per tal d’ocupar aquesta Taula Rodona, a fi que la meva glòria quedi completa.


  Merlí li somrigué, però no pas de joia, i li digué:


  —Majestat, per què cuiteu? Cal que sapigueu que, quan la Taula Rodona quedi ocupada del tot, serà la culminació de la vostra benaurança i amb això començarà el dia del seu declivi. Car, quan un home aconsegueix el clímax de la seva fama, ja ha fet la seva tasca i Déu el trenca, com l’home trenca la copa de la qual ha begut un nèctar tan saborós que a cap vi vulgar no li és permès de profanar-la. Així, quan la vostra feina ja sigui feta i acabada, Déu crebantarà el calze de la vostra vida.


  Llavors el rei contemplà Merlí, molt seriós, i li digué:


  —Venerable ancià, ço que dieu és meravellós, perquè són paraules de saviesa. No obstant això, atès que sóc en mans del Totpoderós, desitjo arribar al cim per la meva fama i per la Seva glòria, per bé que Déu m’estabelli quan hagi acomplert les Seves ordres.


  —Majestat —li respongué el màgic Merlí—, parleu com un rei digne i amb cor molt noble i generós. Però no puc omplir la Taula Rodona per ara car, malgrat que haveu reunit al vostre entorn la més selecta cort de cavallers del món, no sou tots plegats més que trenta-dos cavallers ací, que hom pugui considerar dignes de seure a la Taula Rodona.


  El rei digué:


  —Llavors, Merlí, és la meva voluntat que m’ensenyeu tot seguit qui són aquests trenta-dos.


  —De seguida, Majestat —li respongué Merlí.


  Merlí passà la mirada pel seu voltant i vet aquí que veié a una certa distància el rei Pelinor, cap al qual s’acostà Merlí i li agafà la mà.


  —Majestat, mireu —digué Merlí—. Heus ací l’únic cavaller del món més prop de vós i que alhora és el més digne d’asseure’s a la Taula Rodona, car el seu capteniment envers els pobres i els necessitats és increïblement gentil i alhora la seva força i el seu tremp són tan temibles que no sé pas si en un combat de cavallers és més terrible ell o vós.


  Merlí acompanyà el rei Pelinor i heus ací que, al respatller de l’elevat seient que era a l’esquerra del Seient Reial, hi aparegué sobtadament el nom Pelinor, i aquest nom hi quedà gravat amb lletres d’or de brillantor enlluernadora. Quan el rei Pelinor s’hi assegué, tothom que l’envoltava proferí potents i llargues aclamacions. Després que Merlí hagué escollit el rei Artús i el rei Pelinor, escollí de la cort del rei Artús d’altres cavallers, que en total foren trenta-dos, i aquests foren els cavallers de gran fama cavallerívola que establiren la Taula Rodona, per la qual cosa hom els anomenà «els Antics i Honorables Cavallers de la Taula Rodona».


  Aquests cavallers eren: Gauvain i Ivain, nebots del rei, que segueren prop d’ell a la seva dreta; Úlfius, que només hi segué quatre anys i vuit mesos, ja que traspassà d’aquest món i qui el succeí el seient fou Gàries, escuder del seu germà Gauvain; Quecs, el senescal, germanastre del rei; Boduén de Bretanya, que només ocupà el seient tres anys i dos mesos, fins que morí i el succeí al seient Agravany; Pel·liàs, Geraint i Constantí, fill de Caderès, senescal de Cornualla, que fou rei després d’Artús; Caradoc i Sagramore, motejat el Desirós, Dinadan i Dodinàs, motejat el Salvatge, Bruin, motejat el Negre, Meliot de Logres; Agraval, Dornar i Lamorac (els tres fills del rei Pelinor); Girflet, Ladinàs, Brandiles, Persavant del Costat de Ferro, Dinàs de Cornualla, Brian de Listinoise, Palomides, Degraine, Epinogres, fill del rei de Northumberland i germà de la fetillera Viviana, Lamiel de Cardiff; Lucà el Boteller i Bedevere, el seu germà, que dugué el rei Artús al navili de les Fades, quan caigué tan malferit després de la darrera batalla que lliurà. Aquests trenta-dos cavallers constituïren els Antics Cavallers de la Taula Rodona, als quals se n’afegiren d’altres fins que foren quaranta-nou en total i als quals s’agregà Galaaz, que tancà el nombre de la Taula Rodona.


  I vet aquí que Merlí escollí tots aquests cavallers i, a mesura que anava agafant-los de la mà, el nom del cavaller apareixia de sobte al respatller del seient que li pertanyia, en lletres d’or brillants i encegadores.


  Quan acabà l’elecció del cavallers, heus ací que el rei Artús s’adonà que el seient a la dreta del Seient Reial encara era buit i que no duia cap nom, per la qual cosa li preguntà a Merlí:


  —Merlí, com és possible que el seient de la meva dreta sigui buit i no dugui cap nom?


  Merlí li respongué:


  —Majestat, aviat hi apareixerà un nom, i aquell qui s’hi assegui serà el cavaller més gran del món, fins que vingui el cavaller que ocupi el Seient Perillós, puix el qui vingui ultrapassarà la bellesa, la força i la gràcia cavalleresca de la resta dels mortals.


  El rei Artús li digué:


  —M’agradaria que ja hi fos, ara, amb nosaltres.


  Merlí li contestà:


  —Majestat, hi vindrà ben aviat.


  I així quedà establerta la Taula Rodona, amb sumptuosa cerimònia i grandiosa ostentació. L’arquebisbe de Canterbury beneí els seients, un a un, passant de l’un a l’altre acompanyat per la seva sacra comitiva i envoltat pels cants dolcíssims del cor, mentre d’altres brandaven turíbuls dels quals pujava la flaire fragantíssima de l’encens, que omplí tot el pavelló de l’aroma de la benedicció celestial. Quan l’arquebisbe hagué beneït tots els seients, cada cavaller es col·locà al seu lloc de la Taula Rodona, amb el seu escuder darrera seu sostenint el gonfanó del seu emblema a la punta d’una llança per damunt el cap del seu senyor. I tots els qui eren allà, tant cavallers com dames, es passaren a aclamar-los.


  Llavors s’aixecaren tots els cavallers i elevaren els punys de llurs espases i tots repetiren paraula per paraula ço que deia el rei Artús. I aquesta fou l’aliança de la Taula Rodona: que tots ells foren gentils envers els febles; que foren coratjosos envers els forts; que foren terribles envers els malfactors i els malvats; que defensarien els indefensos sempre que els demanessin auxili; que respectarien sacrament totes les dones; que s’aixecarien a defensar-se els uns als altres, sempre que hom requerís tal defensa; que foren clements envers tots els homes i que foren rectes d’accions, sincers en l’amistat i fidels en l’amor. Aquesta fou llur aliança i cada cavaller la jurà per la creu de la seva espasa i, a fi de ratificar-la, besà l’empunyadura de l’espasa.


  Llavors, tots els cavallers de la Taula Rodona s’hi assegueren i prengueren un tros del pa que tenien davant a la patena i es begueren d’un glop el vi que hi havia al calze d’or i donaren gràcies a Déu pel que havien menjat i begut.


  I així es mullerà el rei Artús amb la reina Ginebra i s’instaurà la Taula Rodona.


  [image: Images]


  [image: Images]


  CONCLUSIÓ


  Aquesta és la fi del Llibre del Rei Artús, que us he explicat amb tant de goig que, en cloure el primer volum de la meva obra, em complau molt d’escriure amb il·lusió el segon volum que ve tot seguit.


  En aquest volum us narraré la història d’uns quants personatges nobilíssims que eren a la cort del rei Artús, i em sembla molt adient tractar de la història d’uns cavallers i d’uns senyors tan nobles i distingits. I és ben cert que a tothom complaurà de llegir aquesta narració i sentir parlar aquests personatges i veure la manera com es captingueren en èpoques de tribulacions i dificultats, car llur exemple us aidarà sense dubte a procedir de manera similar en casos anàlegs.
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